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a MÁRIA UJSZULOTT FIÁT IMÁDJA" 


„A GYERMEK JÉZUS IMÁDÁSA" 


Festette: Giotto követője, Fresko Assisiben, a szegények szentje, Szent Ferenc sírja Luca della Robbia alkotása (1399—1488). Fénymázas, égetett ágy 
fölé emelt templomban. A középkor. utolsó századában, 1320 körül készült, annak dombormű, a firenzei Nemzeti Múzeumban. Az angyalok, Jé 
egyszerű, naiv, de tiszta és hangulatos festészeti formájában, születésének hirnökei a karácsonyi himnuszt éneklik, 


A MŰVÉSZETEKBEN 


A keresztény művészet a kultúra örök kincsestára, feltárni jövendő évszázadok előtt is a hitnek teremtő művészi erejét s gazdagabbá tenni 
alkotásainak szépségével az ember világát. Minden kornak sajátos látása, szépérzéke s művészi iránya van, nagy mesterek teremtenek iskolákat s 
tanítványok lesznek új nagy mesterek a halhatatlan művészet gazdagításában. Jézus születésének gyönyörű képe a címlapunkon, a magyar szár- 
"mazású Dürer Albert (1471—1528) festménye. 


„JÉZUS IMÁDÁSA" 
Fillippino Lippi műve (1457—1504). Firenze, Pitti-képtár, A művész szép díszkertbe, 
jellegzetes olasz tájba helyezi a költőien eiképzelt jelenetet, A Szűzanyát és szülöttét 
bájos angyalok veszik körül s az egyik rózsaszirmokat szór a térdeire, A háttérben 
ciprusok magasodnak; olasz városok falat emelkednek, 


ጋል SZENT CSALÁD" 
Lorenzo di Credi alkotása (1459—1537). A szeretetreméltó, reneszánsz festőnek hangu- 
latos képe, remekbe faragott régi keretben, a firenzei Uffizi-képtérban, Kristály- 
tiszta, nemes formákban, gyöngéd érzéssel mutatia be a kis Jézust térdenállva 
imádó Máriát s mellette a kis keresztelő Jánost. A düledező istállón keresztül han- 
gulatos tájba látunk. 


ል NAPKELETI KIRÁLYOK, 


Rubens festménye (1577—1640). A nagy flamand festő a napkeleti 
három király hódolatát festette meg pazar barok pompával, Mária, ölé 
ben a kis Jézussal, hatalmas oszlop előtt ül, elől a suhogó selymekbe 
öltözött királyok térdelnek, hátrább a pás ok tolonganak. Tüzes szí 
nezés és a fény-árnyék vibráló iátéka fokozza a kép hatását. 
JÉZUS ES MÁRIA. 
Correggio (14949—1534). ል barok festészet egyik megindítójának 
renzei Uffiziben őrzött műve, A művész csak a két legszükségesebb . 
kal, Máriával es a kis Jézussal, éjjeli világításb | a jelenetet, 
A szalmán fekvő gyermekből áradó misztikus fény sugározza be a térdre 
hulló Máriát és a bűvős hatású e 
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PASZTOROK JEZUS ELOTT. 
Sebastiano Ricci (1659—1734). A 


színek élénkítik és teszik festő jomi Keresztény Múzeum 
tulajdonában lévő képet, Újszerű az ajándékokat hi 


velencei iskolára jellemző 


ó két pásztor alakja 


JÉZUS IMÁDÁSA, 
M. 5. névielzetű magyar mester műve 1506.) hontszentantali plébánia- 
templomban. ል reneszánszkori magyar festészet e legkiválóbb mestere 


fejlett festői felfogsscl, nagyvonalú nemes formákban festette meg a képet, 


5. „Na kislányom, vá- 
88 10552 babát magad- 
nak も 


Kerekre nyil sze- 
mekkel bámulja a 
gyermek az üzlet- 
ben -a kis kör- 
vasutat... 
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| Állandóan csak — nézni, nézni, nagy 
A | 。 sóvárgással a tündéri kirakatot... 
fiúnak Minden tetszik a sok 
|, amit olya nehéz az pe 
k megvásárolni, ? て T Dehogy tudiak ki- 
P ç 5" várni a gyerekek, 
amíg az egyszo- 
§ “ከዕከ6በ az édes- 
8"፥ meggyuitia 
ቼ a gyertyákat. 


az órát szeretném, édesapám 
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.De azért? el- 
borul rajtuk oz 
áhítat, amikor 
olyan meseszerű- 
en csillog a fényő- i 
fa s Krisztus igéje 
átsuhan a buda- 
pesti petróleum- 
yilGgitGsu lakáson 


Fűtött szoba, aján- 
dék, Karácsony... 
S a nehéz munká- 
tól bizony sokszor 
elgyötört édesapa 
olvassa a csöndes 
estén fiának és leá- 
nyának: „Békesség ` 
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Kántáló gyerekek. 
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Éneklő betlehemes csoport. 


Puhán borul a karácsony-est a 
falura, csöndben nyújtóznak a kis 
utcák: az embereket beterelte a 
tél a házakba, a petróleumlámpa 
imbolygó fénykörebe. 

Meseváró meleg terjeng a szo- 
bában és a kemence megnyúlt ár- 
nyékából csodálatos alakok tün- 
nek elő. Az öregek ott a lámpa 
körében mind ismerik őket; még 
az ő öregapjuk mesélt róluk. Ki 
tudja, hogy neki ki mesélte el va- 
lamikor egy ilyen álmos téli es- 
ሽሪ... 

Sejtelmesen jósolnak az asztal 
körül. A fiatalság -figyelemmel 
hallgat: örvend, vagy szörnyűlkö- 
dik, aszerint, hogy mit mutatnak 
a , jelek", amiből az öregek csal- 
hatatlanul megállapítják, hogy 
kinek hány jószága lesz... 

A nyugtalan leánynép azonban 
egy óvatlan pillanatban óvatosan 
kisurran a konyhába, mert ők is 
kíváncsiak a „jelekre“, mármint- 
hogy kinek-kinek ki lesz a jöven- 
dőbelije. Itt persze nincsenek bur- 
kolt jelek, mint odabent az asztal 
körül, hogy , akinek a háza előtt 
karácsony éjjelén... 

Itt a joslat igy hangzik: 

— Nézd az lzalnak pont a Fe- 
kete Jóskát formázta ki az ólom! 

Persze, aztán hamar vége is 
van a jövendölésnek és miután a 
jelekből, de főleg az elmult mu- 
latságok és esti séták tapasztala- 
tai alapján rövid vitatkozás és 
annál több kacagás után elosztot- 
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ták, hogy kinek kicsoda lesz a 
párja, visszatérnek az „első 
házba“, ahol még mindig csordul 
a szó az öregek ajkáról és a lámpa. | | 
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` mbolygó fényében a pogány 
ősök mesés világa ölelkezik a ke= ፻ 
resztény világ hőskorával... て a 
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i ቕ dakünn az ablak alatt már! ነ 
G felcsendült a ,Mennyből az J ` 
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gyal“ a kántáló gyermekek 447 
/&jkáról, ami errefelé első jele a; 
szenteste beköszöntésének és 
ilyenkor az öregek is a Kisdedf !: 


ራረ 

t> Jézusra terelik a szót, mert az ő) 7 
aai történetét is tudják, kedvesen, W 
ks színesen, közvetlenül. Máriát és ` 


Józsefet szinte odahozzák az GS - 
talhoz a nagy tál mákosguba 
mellé, körülnépesítik a maguk 
alakjaival; pásztorokkal, vitézek- 
kel, akik a népmesék világából 7 
jöttek hódolni a kisdednek . . . i 
Most csöngetnek, aztán nyílik 
az ajtó és mint az öreg mese- 
mondók megelevenedett szavai, 
s Öreg" pásztor vezetésével fehér- 
ruhás, püspöksüveges, tornyos- 
csákós betlehemesek jönnek, tem- 
pósan felsorakoznak, elmondják y 
a karácsonyi köszöntőt, aztán a 1 
ház népe sorra odajárul a kis 
Betlehem parányi jászola elé... 
Most már sorra jönnek a ka- 
rácsonyi köszöntők; az ostyahor- 
dozók, a vesszőhordó juhászok, 
subában, vagy csákósan, de min- 
dig hatalmas kenderszakállal és 
bajusszal. Vesszeikből annyi szá- 
lat húz ki a gazda, amennyi jó- 
szága van és tréfásan megveri 
vele a juhászt, aki erre , ugrá- 
kolni" kezd: így mutatja, hogy 
milyen fürgék" lesznek az állatok 
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, Kongózó" pásztorlegény. 


SN jövőre. 
S 2 Lassan eljár az idő és a ház 
2222 ; 


népe felcihelődik az éjféli misére, 
hiszen a templom körül a pász- 
torok már igen űzik a gonoszt; 
pattognak a karikás-ostorok, szól- 
nak a dudák... 

Aztán megszólalnak a haran- 
gok: elérkezik az éjfél; a varázs- 
latok és csodálatos események 
ideje, amikor a folyók vizei egy 
pillanatra , életvízzé" fehérednek, 
csodálatos fények villannak fel, 
az állatok megbeszélik a jövő év 
sorsát... De amikor a nép kitó-. 
dul a templomból, már minden 
békés megint, csak az öreg anyó- 
kák és a gyerekek érzik a csodák 
levegőjét, meg az a kíváncsi asz- 
szony, aki lopva viszi haza a 
„lucaszéket“ elégetni, mert már 
látta róla a templomban ቤ bo- 
szorkányokat . . . 

Lassan megüresedik az ünnepi 
asztal is, csak a mestergerendáról 
lelógó karácsonyi ostya függ az 
asztal fölött: várja az elkö- 
vetkező új karácsonyt 
és az új meséket, ame- 
lyek évszázadosak... 
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karácsonyi ünnepeket szeretettel kíván olvasó- 
táborának a Magyar Futár szerkesztősége. El- 
múlott fölöttünk az első félesztendő s a tech- 
nikai nehézségek sokaságában is túljutottunk 
állandó emelkedéssel karácsonyra a 400.000-es 
példányszámon. Sok kedves és jóleső megemlé- 
kezésre ezekben az egyszerű sorokban válaszo- 
lunk, de nagy munkánk legszebb jutalmát 
olvasótáborunk megértő felsorakozásában érez- 
zük. Otthonunk a falu, a város, a tanya, az 
ország minden kis szeglete s minden fáradtsá- 
got bőven kárpótol ez az eredmény. Az a törek- 
vésünk, hogy az élő történelem, a magyar igaz- 
ság és a magyar dolgozó nép érdekeit tisztán 
szolgáljuk s a nemzeti világnézet erős harcosai 
legyünk a végső győzelemig. Nem vagyunk mi 
messze álmaink megvalósulásától s csak törhe- 
tetlen akarat, fegyelem és egységes világnézet 
szükséges az utolsó nagy forduló megnyerésé- 
hez, hogy a magyar élet kivirágozzék a milliók 
józan, meggondolt akarata szerint s termése 
megmaradjon áldásnak az utánunk következő 
nemzedékek számára. Ha szerény erőnkkel bár- 
milyen keveset segíteni tudunk ennek az új 
magyar életnek elindításán s a közös akarat 
kifejlesztésén, ha feltárunk néhány egészséges 
gondolatot, ha meg tudjuk mutatni az össze- 
függéseket, ha érzékeltetjük Magyarország he- 
lyét a roppant világküzdelembens ha szót emel- 
hetünk a szociális igazság uralma mellett, 
akkor kötelességünket becsülettel elvégeztük, — 
az új feladatok születéséig. Vége soha sincs a 
küzdelemnek, de jobb, nemesebb és emberibb 
lehet a magyar sors... 


A szédüléshez 


már nem kell más a dolgokat megértő embernek, 
mint elolvasni az ujságok harsogó főcímeit a vi- 
lágeseményekről s azután egy kicsit utánagon- 
dolni szórakozottság nélkül annak, hogy mi is 
történik tulajdonképpen . . . Hiszen már dolgozni 
sem lehetne, csak figyelni, ha az ember legalább 
a fővonalakon követni akarná a veszetten szá- 
guldozó híreket. Milyen szerencse, hogy az em- 
beri idegrendszer tényleg mindenhez hozzátom- 
pul s ami kezdetben dermeszt, az később már 
enyhe bizsergést sem okoz. Egy évvel ezelőtt az 
angolszász világban őrültnek nyilvánították 
volna az olyan szerencsétlen egyént, aki meg- 
jósolja, hogy a japánok Manila kapui elé kerül- 
hetnek. Hol is van az a Manila? Igen, igen... 
Megvan. De mit akarnak ott a japánok? ... És 
mi az, hogy , Kedah tartományt kiürítették az 
angolok és visszavonultak Penangba . . .?" Hol az 
a Kedah? Miért vonultak ki. Ki vonult be? S 
mi van azzal a Penanggal? Miért pont Penangba? 
Nem lett volna jobb fordítva? És ha Penang is 
elesik? Mi lesz akker? De kikkel lesz mi? . . . Meg 
kell őrülni! Gyerekek! — adjátok ide a térképet. 
Hol az a térkép? Hogy meritek elvinni? A De- 


" nangi mennykő csapjon belétek, már hiányzik az 


ázsiai oldal! ... 
nem kerül elő az az Ázsidg! . . 


A nyakatokat tekerem ki, ha 
. Végre előkerül a 


térkép s a dühös atya keresgélni kezd. Tizennégy 


ı már behunyt szemmel is tudja, hogy hol. 
az átkozott Penang, de részben röhög, 
aol GTulni fölényes tudását. 
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 nemzedékünk rosszabbul tanulta a 
— vagy ezek a fiatalok lázasabban 
ödnek a világ zajlása iránt? Annyi szent 
hogy az atyák földrajzi helyismerete is fé- 
esen megbővült az utolsó esztendőkben. 
Húsz év óta nem tanult meg az emberiség annyi 
"helységnevet, mint most két év alatt. Csak az a 
1} az egészben, hogy nem érdektelen magán- 
galomból tanultak az idősebbek, pedig úgy 
lenne szép a világ, ha nem volna háború s 
mégis lenne időnk elegendő, böngészni a föld- 
rajzot békés és nagyon szép szórakozásnak ... 


De komolyan is 


káprázatos a hírözönlés: , Lángtengerré válto- 
zott Hongkong." „Singapore sürgős amerikai 
segítséget kér." , Ausztrália fővárosát kiürítik 


‘a polgári lakosságtól." , Erősítik Kamcsatkát." 


»Ostromállapot Argentinában..." „Portugál- 
Japán tárgyalások..." „New Yorkban lefoglal- 
tak egy spanyol hajót..." „Hawai parancsno- 
kát elmozdították..." „Kimmel amerikai ten- 
gernagyot felmentették..." „Roosevelt üzene- 
tének felolvasását betiltották Buenos Aires- 
ben..." , Portugáliában minisztertanácsot hív- 
tak össze a Timor-gyarmaton történt komoly 
események miatt...“ , Borneóban az angol csa- 
patok visszavonultak a partraszállott japánok 
elől." , Ausztrália visszaköveteli csapatait. . ." 
>A pánamerikai értekezletet elhalasztották ...“ 
„Hatszáz amerikai és 250 angol repülőgépet 
lőttek le a japánok...“ „Az angol alsóház tit- 
kos ülést tart...“ „Roosevelt külön megbizottja 
Jeruzsálembe utazik...“ Mozgás, iram és má- 
ról-holnapra várható új fejlemény láza vibrál 
a világfronton, sok ezer kilométer távolságban 
történő események összetartoznak, központi 
tervek irányítják a harcot, a hírt és a jövendőt. 
Szűkre abroncsolta ez a háború az ëgész vilá- 
got s lassanként gyorsabban cikázik végig rajta 
a tett, mint a gondolat. Megszokott törvény- 
szerűség már a változás s ha rendszeresen 
figyeljük a ma kisebb híreit, felfedezhetjük 
bennük a holnapi nagy szenzációkat. Uj válto- 
zás előtt áll a világ, amelynek fellobbanó fénye 
rövidesen sok rejtett tényre rávilágít. . . 


A keleti hadszintér 


eseményeinek megítélésében, Soldan német 
vezérkari ezredes nagy cikke, a hét folyamán 
az egész világsajtót foglalkoztatta s mindenfelé 
nagy feltűnést keltett. Soldan jellemzését a. 
szovjetfront sajátosságairól és nehézségeiről 
örömmel összegezzük, mert a Magyar Futár 
heti hadijelentéseiben sokszor képviselte ugyan- 
azt az álláspontot, amely most a kiváló német 
vezérkari tiszt írásán keresztül belekerült a 
világ közvéleményébe. Soldan szerint kétségte- 
len dolog, hogy a szovjet az óriás birodalom 
ipari termelését céltudatosan és eredményesen 
állította be a hadfelszerelés szolgálatába. Nincs 
olyan ország a világon, amelyik olyan szörnyű 
véráldozatot, sokmillió hadifoglyot és annyi 
hadianyagot tudott volna feláldozni teljes össze- 
omlás nélkül, mint Szovjetoroszország. Sem a 
tábornokok, sem a kisebb vezetők nem törőd- 
nek az emberáldozattal s mindig új és új tarta- 
lékokat dobnak a német csapatok megsemmi- 
sítő tüzébe. Érzéktelenül és tompa ellenálló- 
erővel harcol s épít új védelmi vonalakat a 
szovjet katona. Csak akik a világháborúban 
már átélték az orosz tömegrohamokat, azoknak 
lehet , halvány" sejtelmük arról, hogy mi tör- 
ténik most a keleti hadszíntéren... Ennek a 
háborúnak keménysége és elkeseredettsége 
megfelel az ellentétek lényegének. Itt nemcsak 
az ellenséges haderő legyőzése a feladat, mint 
az előbbi hadjáratokban, hanem a bolsevista 
rendszer kiirtása és az elhárítása annak az 
állandó veszedelemnek, amelyet nem lehet 
eléggé felbecsülmi s amely egy napon szétőrölte 
volna Európát!... A frontot állandóan foltoz- 
zák, új tömegeket vetnek harcba, egyetlen talp- 
alattnyi földet sem adnak fel, csak a kemény 
ütések bódulatában. Vasfegyelem tartja Össze 
soraikat, amivel számolni kell. Egyetlen harc- 
téren sem találkozott a német-hadsereg a szov- 
jethez hasonlóan támadószellemű, aktív had- 
sereggel. Ebből a tényből származik a birkó- 
zás óriás nehézsége, amit letagadni a szovjet 
ellen küzdő seregek egyedülálló hősiségének 
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leminősítése lenne... A vörös hadsereg" azon- 
ban már menthetetlen. Főerejét megtörték, 
hadfelszerelési iparának javát szétzúzták s az 
európai élettérhez szükséges részek elfoglalá- 
sát is az időjárás csak átmenetileg tudja meg- 
akadályozni... Soldan nagyon jól tudja, hogy 
Európa csak későbben eszmél fel arra, hogy az 
utolsó órában menekült meg, — a leggyilkosabb 
ellenségtől . . 


Két sürgönyt, 


de csak egy szellemi betegséget érdemes fel- 
jegyezni a hét történetéből. Kalinin, a szovjet- 
köztársaság elnöke a következő sürgönnyel tisz- 
telte meg VI. György angol királyt: , A brit 
birodalom népeinek sorspróbája idején s felsé- 
gednek születésnapján legmelegebb üdvözlete- 
met küldöm s felségednek jó egészséget kívá- 
nok. Meggyőződésem, hogy szövetségeseinek és 
hadseregeik, — a legszorosabb együttműködés- 
ben a békeszerető nemzetekkel, akik ugyan- 
azért az igaz ügyért harcolnak, tökéletes győ- 
zelmet aratnak a civilizált emberiség ellenségei 
fölött..." VI. György király hosszú választ kül- 
dött Kalinin mesternek s így fejezte be üzene- 
tét: , Birodalmam népei rendkívül csodálják a 
szovjet hősi harcát a barbár támadás ellen. 
Tudom, hogy népeim érzését tolmácsolom, ami- 
kor önnek elnök úr és seregeinek a legszívélye- 
sebb szerencsekívánataimat tolmácsolom a tör- 
ténelmi és ragyogó győzelmekhez, amelyeket 
arattak s a jövőben aratni. fognak..." Tiszta 
diinkircheni eset a szovjetgyőzelmek ilyen 
megünneplése, vagy 60 millió főnyi lakosság és 
egy valóságos birodalom elvesztése után. Ha ez 
győzelem volt s ráadásul ragyogó, akkor mi 
lesz a már előre látott újabb ragyogványos győ- 
zelmekkel? .. Szibériába kell majd küldemi a 
gratuláló sürgönyt — Japánon át . . . 


Churchill 


valamikor felhívást intézett a világ népeihez, 
hogy fogjanak össze fegyveres támadásra, elta- 
posni a bolsevizmust s magvát is kiirtani Euró- 
pából. Most Churchill a keleti félőrült szlávok 
és még keletibb zsidók kommunizmusával 
akarja tönkretenni a művelt nyugatot. Szédítő 
ellentmondásnak látszik ez a fordulat, pedig 
nem az, hanem az angol világpolitika kegyet- 
len következetessége! ... Sir Eyre Crowe, 
angol államtitkár 1907-ben egy titkos emlék- 
iratot szerkesztett a brit birodalom multjának 
tapasztalatai alapján a londoni külügyminisz- 
térium használatára s lefektette alapelveit a 
jövőbeli , józan" angol diplomaták viselkedésé- 
nek. Ez az írásmű az angol politika kiskátéja 
mind a mai napig. Crowe megállapította, hogy 
a tengeri erő hatalmasabb, mint a szárazföldi, 
, mert átjár mindent, mint a víz", — de az a 
veszély fenyegeti, hogy egy új világszövetség 
alakul ellene... Ezt a veszedelmet csak úgy 
lehet elhárítani, hogy Anglia is beleavatkozik a 
szárazföldi hatalmak versengésébe s a magad 
súlyát hol az egyik, hol a másik serpenyőbe 
dobja, de mindig vigyáz arra, hogy a gyöngébb 
hatalmi csoporttal együtt, ő legyen a legerő- 
sebb... Crowe a brit világbirodalom természeti 
törvényének nevezi azt a tételt, hogy a legerő- 
sebb szárazföldi hatalom ellen kell az angol 
szövetséget létrehozni. Ha a legjobb barát erő- 
södik meg, akkor a barát ellen... Ez a siváran 
önző s az európai közösséget gőgösen megtagadó 
erőszakbölcselet magyarázza meg Anglia állás- 
foglalásainak ellentmondásait. Egyszer a de- 
mokráciákkal kell együtthaladni, máskor az 
orosz cárral, vagy a vörös hóhérokkal. Nem 
fontos semmi, csak a gyarmati rablás minden 
sötét eszközével összeszedett világbirodalom. 
Churchill még ma is Crowe elvei alapján spe- 
kulál s reméli, hogy a szovjet legyöngíti Né- 
metországot, Japán pedig az Amerikai Egyesült 
Államokat s akkor az örök csataoesztések után 
is szabadon választhatja társnak azt a gyöngét, 
akivel együtt ő lesz az erős . . . Nem csoda, hogy 
húz a zsidó az angolhoz a hatalmi észjárásban. 
Szellemi rokonságuk ebben a tekintetben olyan 
kétségtelen, mint az equidós és közös — vere- 
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MAGYAR YASAUNKAS 
A MUNKAHELYÉN. 

A nehéz élet, a kemény 
helytállás erős vonásaira 
rakódik le a korom 65 6 
füst ezen a férfiarcon . . . 


ል CEPTEREA 
AZ ÉLETE ÉS A 
GONDJA... 


A MUNKÁS ÉRTELME ÉS SZEME 
VIGYÁZ A HATALMAS GÉPRE... 


Vitéz honvédségünk szovjetoroszországi 
harcai, a hősiségnek, a katonai tudásnak 
és az ősi erények tisztaságának ragyogó 
példáit a legelőrehaladottabb technikai 
háborúban csillogtatták meg a világ előtt. ፪፻፪ 
A magyar gyorscsapatok, a tüzérség, o: 
műszaki osztagok, a légi erő, a gyalog- ፪፪. 
ság és a lovasság fegyverzete és felsze- 
relése is fényesen kiállotta a tűzpróbát a 
szörnyű utakon, a hosszú menetelésekben 
és a nehéz csatákban. 

A kiváló fegyver és felszerelés az ok- 
talan veszteségektől védi meg a csapa 
tokat s elősegíti a győzelmet. Ebben a 
fontos hadi segítségben hervadhatatlan 
érdemeket szereztek a magyar gyárak, 
a magyar mérnökök, technikusok és mun- 
kások. A gyártelepek a honvédelem mo- 
dern bástyái s munkásainak tudása, fe- 
gyelme, lelkes szorgalma és termelő ereje 
támogatja a harcoló katonát. 

A magyar ipari munkásság élete, sajá- 
tos kérdéseinek sok szomorú mozzanata, 
vágyainak, reményeinek és indokolt tö- 
rekvéseinek ismerete sajnálatosan hosszú 
ideig elhomályosodott a magyar társa- 
dalom előtt. Itt maradt babonák, előíté- 
letek és mozgalmak akadályozták meg a 
tisztánlátást és az erőteljes cselekvést, 
nemcsak a szociálpolitika területén, ha- 
nem a munkáskérdés társadalmi fontos- 
ságának felismerésében is. 

A magyar gyáriparnak hatalmas jövője 
van! Feledni kell a múltat s együttesen 
kell megépíteni a nemzeti munkaszervezet 
új alapjait, hogy az a hatalmas erő, ame: 
lyet az ipari munkásság képvisel, meg- 
becsült s boldogulásában biztosított szer- 
ves része legyen a nemzeti társadalom- 
nak. Az idők vihara sok régi hitet és meg- 
győződést elsodort, de halhatatlanná tette 
a gondolatot, hogy minden nép a jöven- 
dőjét csak dolgozóinak összetartó, sok 
milliós táborába gyökereztetheti. ል ma- 
gyarság közös hite, akarata és a nyers 
oszfqlyharcokqt megtagadó igazságos 
szelleme véglegesen megoldhatja a mun- 
káskérdést. A lelki összeforrás útja a 
munkásság megismerésén s teljesítményei- 
nek és gondjainak méltánylásán át vezet 
a jobb jövendőbe. 
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A AERNOK AUNKAJA 
ORKODIK A TERMELÉS 
RENDJE FOLOTT . . , 


3 $ 
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PONTOS ACÉLCSISZOLÁS NEM 
KONNYO FELADAT 


AZ ACÉLTENGELY MEGMUNKÁLÁSA, 


DARUVAL EMELIK KI AZ IZZÓ ACÉL- 
TOABOT A KEMENCÉBŐL, 


A VASONTÓ MUNKÁS 


AZ EMBERISEG KARÁCSONYA 


„Ne csodáld, hogy azt mondom 
néked: Szükséges újonnan szület- 
netek. ry 

A szél, ahol akarja, ott fú; és zú- 
gását hallod, de nem tudod honnét 
jő, vagy hová megyen. Így van 
mindenki, aki Lélektől született." 

(János evangéliuma 3., 7., 8.) 


Mi módon születhetik az ember, ha vén? 

kérdezte Nikodémus Krisztustól . . . 

A keresztény évszázadok hosszú multjá- 
ból, szentek, vértanúk, jámbor hívők, megiga- 

t jóságban élő milliók és nemzedékek el- 
hanyatlott életén át, felénk hallik még ma is 

z a rejtelmes kérdés s hangfoszlányai süketen 
zétomlanak a síkokon, a hegyeken és a nagy 

ek fölött. A huszadik századot írjuk, amióta 
: lélek legnagyobb forradalma Istenhez vezette 
el az európai fajtát s a pogány babonák babi- 
loni ezerfeleseget elűzte közös harangszóval. 
Az itt élő népek megkeresztelkedtek s az Ázsia 
mélyéből előretörő új honfoglalók is befogad- 
k az igaz hitet. Mérhetetlen tiszta távlatok 
nyilottak meg a keresztény bölcseletben az em- 

r előtt, ráépíteni életét a szeretet erős pillé- 
reire az idők végezetéig. Szelídülés, irgalmas- 

:, türelem, munkakedv, kölcsönös jóindulat 
és az igazság becsülete sugárzott le az Egyház 
tanaiból az emberi társadalmakra s megtermé- 
kenyítette a jobb jövő magvait. Közelinek lát- 
szott a földi megváltás kora, mert hit uralko- 
dott a lelkekben... 

S azóta is alig múlott el esztendő háború 
nékül... Hol itt, hol ott csapott fel a láng. 
Ölték egymást a keresztények, szövetségben ha 
úgy kellett a pogánnyal s a vén Föld nem tu- 
dott megújhodni. Az egyén megtalálta a lelkét; 
a közösség azonban 2000 esztendő viharaiban 
mindmáig hiába kereste! 

A történelemírás megfelel mindenre, okos 
és öreg bölcsességgel. Egyszer ez volt az ok, 
máskor az; — legelő kellett és szántóföld; ural- 
kodók viaskodtak és meggyőződések; zsarnoki 
erők támadtak. ártatlan népekre s a szabadság 
hősei védekeztek; a pénz, a tőke, a gazdasági 
hódítás betört idegen országokba, — vagy csak 
egyszerűen elmélyültek az , ellentétek" a hábo- 
rús izzásig... Mind szép, elmés és megtanu- 
landó a sok magyarázat, de egyik sem világít 
az emberi sors mélységeibe. Próféták, költők, 
írók többet éreztek meg a lényegből, mint a 
tudósok, akik szétboncolják a holt ismeretanya- 
got s újra összerakják — holtan... 

Valami névtelen végzet űzi, hajtja az em- 
beriséget népi, faji, nemzeti, állami és társa- 
dalmi közösségeinek véres harcaiba, valami fö- 
lötte áll és parancsot osztogat az egyénnek s 
valahol még hiányzik az erős szellemi híd az 
egyes ember és a zárt emberi testületek között. 
Az egyének, hacsak nem romlottak a szívük 
gyökeréig, már megértik s méltányolják egy- 
mást a közvetlen érintkezésben, de a közösségek 
talán csak új évszázadok, új próbák, sok szen- 
vedés és csalódás után értik meg, hogy , szüksé- 
ges újonnan születni..." 

Mintha a történelmi fejlődés két óriás és 
egymást követő részre bomlott volna: keresz- 
ténység a személyi viszonylatokban és keresz- 
ténység a személytelen, közösségi életformák- 
ban és szervezetekben. Az elsőben nyilvánvaló 
a haladás, a másodikban most éljük a világ leg- 
nagyobb válságát. 


ፍር ‹ሰቃ 
ሠሉያ” 
U 


Nem rossz a mai ember! Csak figyelni kell 
a milliók életét a szegénységnek és a küzdel- 
mes munkának csodálatos kultúráját. A dolgo- 
zók szinte maradéktalan többsége minden áldo- 
zatra kész a családjáért s a szülők elvonják a 
falatot a szájuktól, hogy a gyerekük szükséget ne 
szenvedjen. Bámulatos az erőfeszítés, a gondos 
beosztás, a jövendő megtervezése, a csapások 
alázatos hordozása, a rend, a tisztaság ösztöne, 
8 törvénytisztelet és a jóindulat segíteni máso- 
kon is, ha lehet. Egymással élő emberek között, 
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ahol közvetlen az érintkezés, gyorsan kialakul 
a közöségi szellem a munkahelyeken, falvak, 
városok, szakmák, egyesületek hálózatában s 
mély gyökereket ver. Szeretik az emberek a 
tisztességes társaságot, az egymásra találást, a 
kis örömöket, a gondolkodó vitát, a megértést 
és a jóságot. Örök kár, hogy a szenzációk haj- 
hászása mindég néhány száz korcs, beteg és 
bűnöző ember cselekedeteire irányította a köz- 
figyelmet beszédben és ujságban egyaránt s 
több szó esett a nagyon kevesek rikító romlott- 
ságáról, mint milliók csöndes, szívós és erköl- 
csös életéről . . . 

Nem "rossz a mai ember sem a falvakban, 
sem a városok rengetegében. Még a háborúban 
sem rossz, mert a hűségnek, a segítő akaratnak, 
a bajtársi érzésnek sohasem volt az elmúlott 
századokban olyan bámulatra méltó általános: 
ereje, mint ma! 

Hol van hát a baj? Mi történik velünk? 
Miért hullanak el százezrek s miért terjed to- 
vább a háború a világ széleinek kiégéséig? . . . 
Boldogok a tanult együgyűek, akik ezt a kísér- 
tetiesen visszhangzó kérdést néhány szóban el 
tudják intézni s a patent orvosságot könnyedén 
felajánlják az emberiség megjavításához. Bol- 
dogok, akik fölényesen ítélni tudnak s kivág- 
ják gyors felsorolásban, hogy kik a bűnösök a 
háború felidézésében, de az ilyen nagyzoló dönt- 
nökök vagy érdekeket szolgálnak elfogultan, 
vagy ami még rosszabb, — nem is tudják, hogy 
mi történik körülöttük és csevegnek a Mélység- 
ből fellökött hullámok partraverődő habjairól... 

Az egyszerű igazság annyi, hogy ezt a hábo- 
rút semmiféle , jó" vezetéssel nem lehetett volna 
elkerülni, mert az emberiség világszervezetének 
mai kezdetleges formái között mindent megpró- 
bált a tragédia elhárítására, de a kísérlet nem 
sikerült. A világ rossz berendezésének tehetet- 
lenségi törvénye félelmetesen erősebb volt az 
összes államférfiaknál. A XX. században egy 
falusi bírónak sokkal tökéletesebb gépezet áll 
rendelkezésére a bölcs vezetéshez, mint egy 
világbirodalom alkotmányos miniszterelnökének. 

A Népszövetség megalapítása óta bebizonyo- 
sodott, hogy a nemzetközi igazságtalanságokat 
egyelőre békés úton megszüntetni nem lehet. Az 
emberiség történelmi fejlődése folyamán jobbá 
tette az egyént s megjavította a nemzeti létfor- 
mákat az államszervezeteken belül, de a szöve- 
vényes nemzetközi viszonylatokban nem tudott 
rendet teremteni. A legbonyolultabb finom óra- 
mű javítgatásához az emberiség egyetlen szer- 
száma a ráverő nagykalapács maradt... " 


w 


S 
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Az egyén, a család, a nemzet és az állam 
erkölcsiségének kifejlődése megkövetelte volna 
a haladás alapelveinek egyidős alkalmazását az 
emberiség élettereinek igazságosabb megosztá- 
sára is, de ezen a területen egy talpalatnyi eltoló- 
dás sem történt békés megegyezés alapján. Hiába 
való volt minden tárgyalás, ajánlat és felvilá- 
gosító munka, mert a régi foglalók azt hirdették 
Nikodémussal: , Mi módon születhetik újjá a 
világrend, ha vén? ..." 

Az emberiség eljutott szervezett életének 
határkérdéséhez, ahol a kisebb közületek már 
nem fejlődhetnek egészségesen tovább, a nemzet- 
közi rend megújhodása nélkül. Az erkölcsi érzék 
s a tudomany és a technika káprázatos fejlődése 
egyformán sürgette a döntést s kiválasztotta elő- 
harcosoknak azokat a nemzeteket, amelyek sze- 
gényen is az élen haladtak a tudás, a munka, a 
nemzeti érzés és a szociális igazság szolgála- 
tában 

Felkelt a szél, ahol akart s zúgását hallották 
a gazdag népek. Tombolt a válság, megállott a 
munka, elszegényedtek a világrészek, — de mere- 
ven, makacsul maradt minden a régiben. Fegy- 
verkovácsok zaja verte fel azután a keserű 
csendet, tudta már mindenki, hogy a végső 
szó kimondásának ideje elérkezett, de a gyar- 
matbirodalmak és a világháborús rablások urai 
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hallgattak. Nem volt híd a szakadékokon át... 
Avult, rozoga formák között, a névtelen mély- 
ségek szélén bénultan várta sorsát az emberi- 
ség és hitetlenül gondolt csodákra. Nem érett 
a XX. század a Föld dúsgazdag lakóhelyeinek 
igazságos kimérésére! Hiányzik. hozzá a mű- 
szer, a szervezet és az akarat. A nagy ítélőszék, 
a világtörténelem a kardra bízta jogait, mert 
20 keserves esztendőt hiába adott az értelem- 
nek és a szívnek, elrendezni a nemzetközi vi- 
tákat. 

Kitört az új háború s két terméketlen, sor- 
vasztó évtized után, az első ágyúlövés elsöpörte 
régi rendet. Köteteket 
írhatnak össze most már a háború okairól és 
következményeiről, mert a betűkön és a futó 
évek véletlenségein túl még a szegény nemze- 
tek szövetségének tökéletes veresége sem tá- 
maszthatná fel soha többé a multat! A tengely- 
hatalmak a világ fejlődését képviselik s a fegy- 
veres útnyitás katonái ők, akik a korszerű, az 
új nemzetközi rend békéje felé törnek előre. 
Ennek a háborúnak értelme nem veszhet el s 
nem kaphat sebet a csatamezőkön. Minél több 
országot és földrészt sodortat belé a bosszú, a 
gyűlölet és a gyarmati érdek a végső küzde- 
lembe, annál bizonyosabb a teljes átszervezése 
az egész világnak. 

A háború kiterjesztése nem billenti el a 
mérleg serpenyőjét jobbra vagy balra, csak 
egyenletesen megterheli a kialakult frontokat, 
hogy nagyobb legyen a nyomor, a szerencsét- 
lenség és a — tanulság . . . 

Hogy mi lesz a közeljövőben s hogy for- 
málódik a végcél rövid életünk folyamán, azt 
megmondani senki sem tudja, de annyi már 
feltétlenül bizonyos, hogy a vén nemzetközi 
élet az újjászületéstől való félelmében a nagy 
küzdelem kezdetén öngyilkos lett. 


Megdöbbentők a világhelyzet nyers szám- . 
adatai. Európában hadviselő államban él 320 
millió ember; háborút, vagy békét vesztett 
megszállott terület lakosa 184 millió lélek és 
semleges államok polgára 48 millió . . . 

Ázsiában háborús területen él 1095 millió 
ember s csak 35 milliónak adatott meg a sze- 
rencse, hogy szorongattatásokban, de még sem- 
leges országban éljen... Afrika népeiből 79 
millió ember háborút viselő birodalmak és 
országok polgára, de még mindég 76 millió 
lélek élvezi a semlegességet, francia, spanyol, 
belga és portugál gyarmatokon valameddig. 
Ausztrália Új Zeeland szigeteivel és 11 millió 
lakosával háborús terület. Amerika népeiből 
pillanatnyilag 194 millió embert lehet hadvise- 
lőnek számítani és 80 milliót semlegesnek, de 
itt a határok még elmosódottak sok tekin- 
tetben. 

A Föld kerekségén 2.122 millió ember há- 
borúban él és 239 millió még semleges orszá- 
gokhoz tartozik! A háborús emberiség arány- 
száma 88:74 százalék s a semleges részé 11:26 
százalék . . . 

Hol él az olyan ember, aki nem érti meg, 
hogy rászakadt az egész világra az átmeneti 
nélkülözés és megszűnt az elzárkózás, mert ,,ዐ 
szél, ahol akarja, ott fú“... 

Kik a békét megpróbálták, helyt kell áll- 
janak a háborúban is! Szegénység, nyomorúság, 
töméntelen nélkülözés törhet reánk, s mégis 
erősek kell legyünk a szívünkben minden meg- 
próbáltatás elviselésére. Fekete karácsony ez 
s talpig vasban, harctereken küzdenek a népek 
elintézni fegyverrel azt, amit bölcsességgel és 
igazsággal rendezni a gyarló ember nem tudott. 
Szuronyokon vérzik a sorsunk, mert nem elég 
az egyéni jóság, nem elég a családi összetartás 
s még a belső nemzetszervezés igazságossága 
sem elegendő az emberiség közös boldogulásá- 
hoz. A világrend újjászületése lesz a. nemzetek 
boldogabb jóuendójének történelmi ጄዐፐፅ- 
csonya! 
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ICSOSECES 
ARCAINIE 


Nem a nemzeti hiúság és az öndicsekvés, hanem az ősi, 


m "magyar harci erényekkel vívott csaták áldozatos eredménye 
mú nagy szövetségeseink teljes elismerése bizonyítják a mo- 


yar honvédség vitézségét és tudását a modern, technikai 
háborúban, 
Katonáink nagy 


része itthon töltheti már a Kará- 


onyt, de a nemzet áhítatos emlékezettel adózik idegen 
öldben nyugvó hőseink s a távoli harctereken küzdő 


katonáit a nagy ünnep szent érzéseivel köszönti, 


ን 72 TONNÁS SZOVJET TANKORIAS: 
6p0gy utolérte a végzet, mint akármelyik kisebb társát 
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PERCEK ALATT VERTEK HIDAT A HONVÉD ARKASZOK, 
amelyen a páncélosok védelme alatt indul rohamra = honvédcsapat 


GYÖZTES HARCOK UTÁN 


rántottát sütnek a honvédek 一 néhány tojás- 
ból; a tábori tűzhely „kéménye“ valamikor 


tölcsér lehetett 


GEPPISZTOLYOS „SZOVJET AMA- 
ZON“ magyar fogságban; tekinteté- 
ben ugyanaz az alattomos, primitív 
gyülölet villog, ami a mögötte álló 
„partizán“ arcát 15 állativá torzítja. 


BMGsi repülőbomba, benne 200 drb. termit- 

"c Ombával, Egyetlen hibája, hogy ritkán rob- 

1 ian, Szemre valóban félelmetes cz óriás- 

emba; honvédeink azonban már jól ismerik 
a gyöngéjét 
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A Magyar Kis Ezüst Vitézségi Érmet: 
Hessler István tart. tiz. c. szakaszvezető, 
Hell József tsz. szakaszvezető, Joó Mi- 
hály tart. tizedes, Halmosi István ht. 
szkvő c. őrmester, dr. Mucsányi Pál hdp. 
őrmester, Major Sándor bt, őrmester, Major 
András tizedes, Szilágyi András tart. tize- 
des, Tóth József c. szakaszvezető, Szabó 
László tsz. szakaszvezető, Kun Ferenc tsz. 
szakaszvezető, Pálmány István tart. tizedes, 
Baráth János tsz. szakaszvezető, Kristóffy 
"Tamás! hdp. őrmester, vitéz Karczag Já- 
nos ht. őrmester. 

A Magyar Bronz Ditézségi Érmet: Rácz 
Károly tart. tizedes, Botos János tart. 
tizedes, Papp János tart. honvéd, Bodnár 
Gábor honvéd, Hübner Gásztáv honv. c. 
őrvezető, Gárdonyi Mihály tart. honvéd, 
Kanalas László honvéd, vitéz Gömöri Ká- 
roly ከ፻. c. őrmester. Pauer László tsz. sza- 
kaszvezető, Berta László tizedes, Szabó 
Lajos tsz. szakaszvezető, Fekete János tsz. 
szakaszvezető, Cserenyecz János őrvezető, 
Tóth József honvéd, Hatvani Sándor hdp. 
c. őrmester, Kiss István tsz. szakaszvezető, 
Éltes Dénes c. suga József 
tart. honvéd, Szász Gyula honvéd, Hegyes 


őrvezető, Ma 


Miklós c. őrvezető. 

A Magyar Bronz Érdemérmet kapták a 
hadiszalagon: Horváth Péter ht. törzsőr- 
mester, Dudás János ht. patk. c. őrmester, 
Széplaki Péter tart. c. tizedes, Vida József 
tart, tizedes, valamint a hadtápszolgálat 
közben életét vesztett J. Kovács Gergely 
tart, honvéd. 

A Magyar Bronz Érdemkeresztet kapta 
Ferenczi Márton, a mis- 
ület állományába tar 

földreszállott orosz 


személves bátorsággal történt 


a hadiszalagon: 
kolci VII. csendőrk 
tozó alhadna: egy 
ejtőernyős 
áért, 


elfogás 
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TÁBORI MISE, VALAHOL ል SZOYJETFRONTON 


ÁLDOZÁS A TÁBORI MISÉN; 


a harcokban elszántan küzdő honvédek mély alázattal haitiak meg fejüket... 
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A kiegyenesite qrcvonalakon 
mennydörög az ágyú s rohamok zaja 
veri fel a téli csendet. Nincs nyuga- 


lom és pihenés sehol. Elkészültek a kit x ይ. 
téli szállások, mélyebbre húzódtak a M à አ 


SS 
MM + 
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földbe a 56በር05 védelmi vonalak s a ) 


fegyverek roppant 0zereje tartja tá- 
vol az ellenséget, vagy hullatja véres ~ 

halmokba a makacs támadókat. A 

front mögött élénk és dolgos az élet, 2 LENINGRÁD FÖLÖTT, ን 
Kiépülnek az útak, megszervezGdik と 0 n s | 
pontosan az utánpótlás s elkészül 

minden az új hadműveletekre, Csak a 
keleti puszták embertelen téli hidege 
akadályozza a végső leszámolást, 
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között de minden- っ ኙ ዒ ご ん | de ho megenyhül oz időjárás, tovább 
napos መር ብ. ' ዘፍ: z ~a ሥመ ፎሪ ISdul a mozgó háború oz európai 
sok hátában s rátá- d テー kultúra védelmében. A beállott látszó- 
jd a katonai ርር! 2 
pontokra. በበ ae lagos megmerevedés bármelyik na- ፪ 
— f a ; pon megszűnhetik 5 a repülőgépek és * 


....ብ... VB oo páncélosok áradata megindulhat a 


Er kitűzött célok felé. Az indulási pa- 


4 at IG【 に 'uxÑ É l- wFw— apa ea; ; i è rancs készen találja a szövetséges se- 
A HARCI VONAL መሠ 


de gyilkos tűz fo- 
gadja a kitörésre pa- Pp mes befejezésére. 
rancsolt vOrCs csa- 

patokat 


አያቹ 9 ል VOLGA PARTJA 
| sűrű járőrök figyelik a vörös csapa- 
tok minden mozdulatát 
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5 AZ OSSZEOMLO TAMADASBAN ELFOGOTT SZOVJETKATONA 
RESZKETVE SZÁMOL BE ÉLMÉNYEIRŐL , . . 


TA HADOSZTALYPARANCSNOK LÁTOGATÁSA AZ ELSŐ VONALBAN, 
NAGYKABAT NÉLKÜL SZERET SÉTÁLNI A TÁBORNOK ÚR... 
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6 CSAK UGY PIPASZO MELLETT ` 
még egy elkódorgott vörös katonát 
illetékes helyére kisérnek 


15 A KARÁCSONYI CSOMAGOK KIOSZTÁSA A 
8 SOK SZÁZ KILOMÉTERREL FELJEBB, elhozza a távoli otthon drága hangulatát 151 
a Jeges-tenger pariqn, az észok- a szovietföldre, a hósivatagba . , . 


sarki kutya a hasznos segítőtársa a 
iárőröknek 
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yeqfelen hómezőin 
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HÓSAPKA . , 
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A 10 MOSZKVANAK NINCS NYUGTA, 12 BERENDEZIK 


hosszabb tartózkodásra 
a fedezéket 


MT ር. ረ. < 
Sűrű füstfelhők gomolyognak a hatalmas . város fölött, nyo- 
: mai az eredményes stukatámadásnak 


4 18 ...ohol a katonák feszülten figyelik a Iegiharcot 
i a fejük fölöt... 


13CSINOS FAHAZAK 


készülnek csodálatos 
gyorsasággal a harc- 
vonal mögött 


Je 


14A FORESZELEST MIN- 
DENKI MEGPRÓBÁLJA 


s | 168 ELKÉSZÜL ል KARÁCSONYFA 
s a halállal százszor találkozó bátor 
katonák tiszta  gyermekemlékekkel 
nézik a gyertyafényes, csillogó 
csodát , . . 


MEGSZÓLAL A HARMO- 
- NIKA, Béke árad szét s 
egyszerű emberi vidám- 
569 a fedezékben, 一 de | 
csak azokra, akik éppen 
pihenőn vannak, A harc 
nem szünetel, sem észG 


ború lelke a lövész- 
árkokban él 
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T-KARELA TÉLI SZÉPSÉGE. Ezen a vadregényes tájon született meg a finn 
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CSIKORGÓ HIDEGBEN, FAGYBAN, A FINN HADSEREG MEGVÉDI AZ ELÉRT 
SIKEREKET, A horci egységek gyors mozgásához jó szerszám a kézi szánkó 
az erdők úttalan mélyén, mert könnyen szállítható raita a nehezebb fegyverzet 
és a lőszer, 
és 


FINN JAROROK A 
SZOVJET-ÁLLÁSOK 
ELŐTT, 
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festenek a havas tájban a finn téli 
szállások . 、. 
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hősköltemény: a Kalevala , , . 
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megvalósulnak. . . 
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[በበ nemzeti cé 2 
A emze célok 2 
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ል magyarság !estvérnépe, 
évezredes vérhullatás után, q 
szovjet ellen vívta meg törté- 
nelmének legkegyetlenebb 
csatáit s amikor már úgy lát- 
szott, hogy az első háború 
rengeteg áldozata hiábavaló 
volt, akkor ütött a felragyogó 
igazság órája és Suomi új harcok 
vitézségével visszaszerezte 651 
földjét, Kelet- 


Karéliával együtt. Hangő el- 


az elszakított 


foglalása volt az utolsó nagy 
haditett 


és falu, fel a tundrék északi 


s minden finn város 


világáig mámorosan meç- 
ünnepelte a győzelem napját. 
A finn hadsereg Mannerheim 
marsall vezetése alatt tovább 
harcol, hogy az elért eredmé- 
nyeket örök időkre biztosítso a 
brutális 


ellen, A finn nép a munkának 


szovjet . támadások 


és a kultúrának él, de a fegy- 


vert csak akkor :eszi le, ha a 


tartós, hosszú béke és a nem- 
zeti biztonság előfeltételeit az 


ùi Európa katonái diadalma- 


"san megteremtik! , . , 


A PARANCSNOKI FEDEZÉK` 
BEJÁRATA. 
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MEGÉRKEZNEK AZ ELSŐ 4 ! 
FINN ; CSAPATOK ል 
HANGA š FÉLSZIGETRE, 


ል ,lotta"-kisasszony 
sátra a hangői fronton, 


Za P: 


EGY KELETKARÉLIAI TEAPLOABOL A SZOVJET HORDAI Ai 
KIDOBÁLTÁK ል SZENTKÉPEKET. A megsérült festménye ey 
karácsonyra mór visszakerülnek méltó helyükre s a rendel | 
tetésének visszaadott templomban felbúg az orgona, Krisztu si 
születésének. örömére , , . 


な 


- ል NÉMET TENGERALATTJÁRÓ AZ ANGOL HAJÓK IGAZI 


i “ 


CAPAJA .… 


'M HÁBORÚ AZ EURÓPAI TENGEREKEN 
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i Anglia és a szovjet hajóhadának egyidős pusztításában s a part- 
menti nehéz ütközetekben, az év folyamán bámulatos eredményeket jegy- 
| zett fel Németország és Olaszország tengeri és légi hadereje. A tenger- 
alattjárók, a repülőgépek és újabban a kis hajóegységek hősi harca 
ragyogó lapokra kerül az új Európáért vívott küzdelem történetében. A 
| tengerészek és a repülők apasztották le felére az angol kereskedelmi ha- 
| józás rendelkezésére álló hajóürtartalmat s ez a veszteség, Japán hadba- 
lépésével és Amerika veszedelmes elfoglaltságával, csak a most következő 
hónapokban érezteti majd kegyetlen hatását. Az angol szigetország ellátása 
már hosszú idők óta az amerikai kisegítés mértékétől függ. Az európai 
vizeken kívül fekvő brit birodalmi forgalmat a háború folyamán átvette az 
Egyesült Allamok kereskedelmi flottája, tehermentesíteni az anyaország 
égetően szükséges hajóállományát a hosszabb utaktól. Csak az volt a baj, 
hogy a tengelyhatalmak állandóan több tonnát süllyesztettek el, mint 
amennyit Amerika felszabadított s a közeljövőben csak az arányszám 
további romlása várható. i 
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)『CYORSNASZAD MEGÓVJA A PARTOKAT 

。 — VÁRATLAN MEGLEPETÉSTŐL 5 BÁTRAN 

TAAAD A NAGYOBB HADIHAJOKRA IS, 
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: KRONSTADTI DRÁMA, 
Ë Egy súlyosan sérült szovjetrombolót bevon- 
E I tatnak a kikötőbe (1.) A hajó nyomában 
፪፻ : szélesen úszik a szétlőtt tartályból az olaj (2.), 
a a kronstadti. világítótorony (3.) és a szovjet 
segédhajó között. (4.) : rN: 
25. ተመ! で ርሔ “= ーー 
A TORPEDOVETO REPÜLŐGÉP SULYOS RAKOAANYA 
RACSAPODIK A TENGER YIZERE.. . 


ል ,CONDOR" ALDO- 
ZATA A LA AANCHE- 
CSATORNÁBAN, 
Karavánból kibombázott 
nagy kereskedelmi hajó 
tűzbe borul az óceánon 


AZ- ÚJ TENGERI FEL- 

4 DERITO, A BV 138. 
Az angliai fegyveres fel- 
derítés legkiválóbb gépe. 
Agyúkkal és gépfegy* 
verekkel van felszerelve... 
A tengeri csata. eszközei 
csodálatosan tökélete- 
sednek a háború fo- 
lyamán , . , 
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" V. Az afrikai 
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Halvány minden [6126 a marmarikai harcok erzekel- 
tetésérel Páncélos ruham, kézitusa, légi ütközet, tüzérségi 
párbaj, erődostrom, kitörés, sivatagi harc s tengerparti 
küzdelem hajók, repülőgépek, géppuskások és gyalog- 
csapatok között, — sohasem keveredett még össze olyan 
változatosan és véresen, mint az északafrikai fronton, ahol 
az olasz 65 a" német maroknyi haderő, most már milliós 
angol hadsereggel verekszik. Anglia a világbirodalom 
tekintélyéért küzd; két világrész népeit próbálja megfé- 
lemlíteni a várt eredménnyel s tudja, hogy a sikertelenség 
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OLASZ-NEMET REPÜLŐTÉR A SIVATAG SZÉLÉN. Néhány pálma, néhány 
táborház s pár hordó benzin a „berendezés“, de az angolok súlyos 
támadására ez is elegendő. 
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CELSASNAK, Lei páncélos alakulo 
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szerencsésen VistIO On szerelnek grayo is VN EZ A HÍRES SUN- 
Yoohelyben DISZNÓ! 


Éiszakára a páncélos 

PG [ egységek úgy helyez- 
- - kednek el teljes körben, 
DAER o hogy minden ágyúcsö- 
š: sa vük a bizonytalan siva- 
tagra néz a világ négy 
tája felé, A , sündisz- 


nón" kívül erős tábori 
Orseg vigygz és figyel... 


KOZELHARC ፐርን58ሀ‹‹- ` ዘርም 
NÁL, AZ ANGOL DROT- .. 7 
SÖVÉNYEK ELŐTT. ም ር 


csatatereken 


II 


| megrendii most már véglegesen a hatalmát a kozelkele- 
| fen. Négy hét óta dühöng az ütközetek szélesre húzott 
| sorozata, egymást érik a vad támadások s Anglia min- 
I! den felhajtható tartalékát harcba küldi. Egyiptomból ömlik 
az anyag és az ember a marmarikai térségbe s csak a 
halálraszánt hősiség és a katonai vezetés felülmúlhatatlan 
fölénye tudhatta visszaverni a brit birodalom erőinek 
eddig legnagyobb támadását. A tengelyhatalmak afrikai 
csapatai nem ünnepelhetnek Karácsonyt. Harc az osztály- 
részük életre-halálra, a zsákmányát "féltő brit keselyű ellen! 


H- 


A SIVATAG ARABS FIAI AZ ELHOZO HATALMAS REPULOGEPEKET BAAULJAK ... 


SIVATAGI FELVONULÁS ል TABOR- 
BÓL A VÁRATLANUL KIALAKULT ÚJ 
HARCTÉR FELÉ, 


HOGY HARCOL 
ANGLIA? 


A marmarikai csatákban 
foglyul eitett „ango- 
lok"... Gyapias hajú 
négerekkel rohamoztat- 
ják a veszélyes ponto- 
kat Albion „okos fiai # ና 
Meghalni a néger 15 jó, 
ha nyomában az angol 
győzhet... 


Kézitusában elfogott angol katonát 

hoz keresztül az elsö vonalon az 

olasz harcos, Tommy szabályosan 
tartia a kezeit.. 


F4 ርሃ csodálkozó, bárgyú délafrikai néger, aki 

ገ Szollumná! addig küzdött Churchill és Roose- 
A velt 8 pontjáért, amíg fogságba esett, Most 
mór volna ideje tanulni, de évek alatt sem 
érti meg, hogy mi is a fránya demokrácia — | 
‹ s neki van igaza... | 
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x YI. Japán me 


gmutatj.. 


本 ERES7RIADO _ መ] 
ል SHANGHÁJI OO 


Az európai ember nehezen 
igazodik ela távolkelet bonyo- 
lult kérdései között, de azt vilá- 
gosan látja, hogy Keletázsia sok 
százmilliós néptengeréből ma- 
gasan kiemelkedik a vezetésre 
hivatott japán nemzet, amely 
meglepően rövid idő alatt, vas- 
szorgalommal, fegyelemmel és 
hallatlan akaraterővel elsajátí- 
tott mindent, amit a nyugat ad- 
hatott, anélkül, hogy az iparo- 
sodott fehér államok társada- 
lombontó betegségeit is átvette 
volna. Japán a világ csodája s 
rejtelme, a mult és a jelen erői- 
nek finom kiegyensúlyozásá- 


ban... Ez a harcos nemzet- 

állam magára vállalt agy- JAPÁN CSATAHAJÓ A SHANGHÁJI IDEGEN NEGYED 
ማሚ y ማምና ELŐTT, AMELYET ል JAPÁN TENGERÉSZEK ል HÁBORÚ 
ázsiai rend megteremtésének MÁSODIK NAPJÁN MEGSZÁLLOTTAK, 


súlyos teladatát, amelynek meg- 
oldásához elsősorban az angol- 
szász gyarmati uralom és be- 
folyás megszüntetése szükséges. 
Japán két évtized türelmes mun- 
kájával próbálta létrehozni a 
békés kiegyezést, de törekvé- 
seire a válasz bojkott, zárlat, 
bekerítés és ellenfeleinek felbuj- 
tatása volt. Elkerülhetetlenül rob- 
bant ki a háború a távolkeleten 
s Japán a tengelyhatalmak vi- 
lágszövetségében vívja meg a 
világháborút, olyan indulási si- 
kerekkel, amelyek megdermesz- 
tették a demokráciákat, de nem 
tették elbiízakodottá a japán 
hadvezetőséget. Nippon kato- 
nái halni tudnak s életet nyer- 
nek nemzetüknek . . . 
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SORAKOZO EGY JAPÁN CSATAHAJON. 


HULL A JAPAN BOMBA AZ ELLENSEGES ALLASOKRA, - 


ee 


っ ርር: 


GYALOGOS JAPÁN CSAPATOK ELONYOAULASA 
AZ INDOKÍNAI HATÁRON, 


BOMBASZÁLLÍTÁS ል JAPÁN HARCI 
REPULOGEPHEZ. 


ርእ መ b ér 


5 Y78047 N 
C EL a HEZ SA VAS 


BEVONULÁS AZ AN- 
፳፲] GOL ES AMERIKAI BAN- 
KOK FELLEGVÁRÁBA . , . 


KIFUT A JAPÁN FLOTTA 
A NYILT TENGERRE. Az! 
anyahajóról felszállt re- 
pülőgépek előrezúgnak 
romboló útjukon , , , 


DÉL-INDOKÍNÁBAN VIHAROS LELKESE- 
DÉSSEL FOGADJA A LAKOSSÁG A 


m ` a> 


የልክ HAJOAGYU SZÓRJA A HALÁLT... 


A KIKOTOBOL TEHERGÉPKOCSIKON 
SIETNEK A FRISS CSAPATOK A 
HARCI VONALBA, 


HAJNALI ELŐNYOMULÁS 
A KÍNAI PARTOKON. 


HONGKONG: AZ ELSŐ NAGY 
SZARAZFOLDI HARCOK CÉLJA ÉS 
ÉRTELME, Fényben úszik az európai 
negyed, az angol uralom utolsó vára 
a kínai partvidéken, — de most már 
vaksötét a város: lehúnyta villany- 
szemeit s csak a japán győzelem 
után nyitja fel újra 


M A አ s 
HEGYNEK FEL! 
Japán gyalogosok sajátos módszer- 
"rel segítenek a lovaknak, 


AZ ARANY BUDDHA HIVOJE A MALÁJ ELŐSZÖR FÉNYKÉPEZETT MALAJOK - 


FÉL SZIGETEN .. . 
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Japán nem áll egyedül az óriás ázsiai térben a közös rend, a faji 
és népi összefogás követelésével és akaratával! Az angolszász gyarmati 
| politika mindenütt gátat vet a távolkeleti népek öntudatának kifejtése elé, 
ቭ KELETÁZSIA ARCA: ° de az idők szavát jobban megértő fiatalságban és a tanult rétegekben már 


AA Smeiben, RAA A š elte 2 

aar ሃዕበዕዓ6ት tOkrO ダ gaz gyökeret vert a közös sorsnak és rendeltetésnek felismerése. A 450 millió 
százmilliók , életőrömöt 9 1606nek kinai, a 46 millió indokinqi, a 70 milliós maláj törzs, a 13 milliós mandzsu 
az egyszer , gz ember 5259 nép és a japán nemzet fiai között, 750 millió lélek szétszórt szárazföldi és 


dagságának 8 földjén . . - szigetvilági hazájában, a sok feszültségen és ellentmondáson túl, a barát- 
ságnak, a közösség erős hitének és az együttes boldogulás akaratának is 
rengeteg szála fejlődött ki eleven élettel az utolsó két évtizedben. Indo- 
kinában, Thaiföldön, Burmában, Brit Maldja területén, a Fülöp-szigeteken 
és Amerika mos csendes-óceáni szigetein az őslakosság túlnyomó nagy 
része a japánokkal tart s nyíltan vagy titokban Nippon győzelmét várja. 
Thaiföld gyors és határozott állásfoglalása és fegyveres szövete ረመ 
ግ በ nal, csak szimbóluma és kezdete az ázsiai @bred@esnek, amely titokzaios 
Nero nyugtalansággal lázba veri a távolkeletet. Japán lelke és kultúrája áll a 
amely Uira kivirágozhat... legközelebb ezekhez az ázsiai népekhez s hosszú álmuk után, csak Japán 

vezetheti őket előre a szabad művelődés és a gazdasági haladás útjain. 
Képeinken az ázsiai háború terében élő népek világát mutatjuk be, 
mert a nagy vihar nyomában még sokszor találkozunk az ismeretlen, de 

nagy belső forrongásban formálódó arculatával a Távolkeletnek . . . 


BURAAI 
TEMPLOMSZOBOR, 


A , HÉT TITOK TAVA" A BURMAI 
MEKTILLÁBAN, ÁZSIA SZÉPSÉGE A KÍNAI HATÁRON ... 
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Vasa... 


ÉSZAKBURMAI ANYA A GYERMEKÉVEL, 


IMAI BUDDHISTA PAP — SAJÁT AUTÓJÁBAN, Betőr 6 
| [26616 az őserdők mélyén épült városokba s megváltoztatja 
életet, a szokásokat és — a politikai gondolkodást is , 


LÁJ NÉPVISELET, 
szoknyák s a ken- 
ንና határozottan em- 
ikezteinek egyes ma- ; ቁ 
[yar vidékek népvise- Z N 
, letére, / ያ: ERO ES BARÁTSÁG. 
Thaiföld  csatahajója, 
a ,Dhonburi", Japán- 
ban készült, de le- 
génysége és tisztjei 
sziámiak, Az ágyú 
csóvédóién művészi 
munka díszeleg a mo- 
dern technika meg- 
szépítésére, A védő- 
szerkezet már lekerült 
az ágyúról.. Thaiföld 
is harcol az új ázsiai 
rendért.. 


KWANGSI, A KI- 
3 NAI AESEORSZAG 
SziklacsUcsok ez- 
rei merednek az 
égnek s közöttük 
. dolgoznak az em- 
" berek a rizsfölde- 
ken, Minden szik- 
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£ 

š 
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ጓጓ [| jó és rossz 
"ő szellemekről ne- 
; veztek el.. 
|. 
KELET MERGE: 
AZ OPIUA.. 


Hiába tiltakoznak ellene 
a fai legjobb fiai, mert 
az Opiumkereskedelem 
hosszú évtizedek óta a 
legvirágzóbb üzlete, 
sainos, sok fehér keres- 
kedőnek is az ázsiai 
. népek között... 
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EGY BUDDHISTA TEMPLOMBAN THAIFOLD TERÜLETÉN: 


sok titok, sok szépség és ősi erkölcs él falai között, 


XII. PIUS PÁPA 


A PÁPAI TUDOMÁNYOS AKADÉMIA OLÉSÉN, 


"#1 ሠ ン ン (Ki ግጭ ..- 


XII. PIUS PÁPA BIBORNOKAIVAL CANOSSAI BOLDOG MAGDOLNA BOLDOGGÁ AVATÁSA 
A SZENT PÉTER BAZILIKÁBAN, 


MOSCARDO tábornok, az Alcazar védője meglátogatta Rigában, 
spanyol Azur-hadosztály sebesültjeit, 


a szovjetfronton küzdő 


w 


Virginióban nagy vasúti szeren- 
csetlenseg történt a hónap 
elején. A rendőrség sztrájkolók 
szabotázs cselekedetére gya- 


nakszik. 


HÁNYADIK NEMZEDÉK? 
Egy son-diegoi feknosbeko 
farmon a legifiqbb teknőcöt 
bemutatják a !egGregebbnek 
amely éppen 200 esztendős, 


Szép kor lenne ez, az emberi ; 


nemnek is... 


A DUCE meg- 
jelent a Palazzo 
Venezia erkélyén 
Mackenzen német 
nagykövet társa- 
ságában, * az uj- 
Iongo tömeg előtt... 
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ROMA NÉPE. 0 ELE 
nagy lelkesedéssel 8ቓ Sr ዶቃ. A 
fogadta a hadi- hp a T መቕ 
állapot kihirdeté- We 3 に と 
sét az Amerikai D -E 


Igyesült Álla- 


AZ OLASZ KIRÁLY 


LÁTOGATÁSA 
SZICILIABAN. 
Cortina “q 
megkezdődö Pezzo lankáin 
atalmas a síszezon ል 


bernáth . 
a S hegyi vigyg 
kezdő sportbainokra < 


ROO Ri መ FEL LESÉGE GRATULÁL A HOL- 
LANI TRONO NÖNEK ES FERJENEK。 
BERN HARD HERCEG NEK, 


LORD HALIFAX, ANGUA NAGYKÖVETE GRATULÁL 
OROMMEL ROOSEVELT ELNÖKNEK 一 ES TÉNY 
LEG ORUL EZ EGYSZER... 


ügyminisztere már gratulált, de azért nem úgy 
néz a világba, mintha reggeli harmatban fürdött 
volna... Az államadósság magasabb a felhőkar- 
colóknál s a háborús kötvények eladásába most 
keil csak igazán belefeküdni, 


GUAM SZIGETE, Ameri- Ë 
kai erős támaszpont a 
Csendes-óceánban, 
iapánok elfoglalták... 


NAK EG YE? IRUHÁIT 
Onnepélyesen tortént a 
bemutatás, Balról-jobbra: 
1. a légvédelmi felügyelő 
në, 2. az ápolónő, 3. 6 
munkaszolgélatos, 4. 6 
segédápolónő, 5, légvé- 
delmi munkésnő, 6 a 
kantinosnő ー egyen- 
ruhája A képen nem 
a iobb- és a balszélső 
leányt kell nézni, hcnem 
a ruhákat... 


WAKE SZIGETE, Ameri- 
kai erős tGmoszpont 6 
Csendes-óceánban, A 
japánok elfoglalták... 


A FIATAL AMERIKAI KA- 
TONAKAT TANCOLNI 
IS TANITJAK ለ SZOL- 
GALAT ALATT 
MIDWAY SZIGETE, Ame- 
rikai erős 1Gmoszpont o W 
Csendes-óceánban, A 
japánok elfoglaíták . 
Pedig nem is tonultak 

táncolni, 


YRUGER 


leleithetetlen élmény az új Emil Jannings- 
|, amelyet az elmúlott héten mutattak 
először Budapesten. A búr szabadság- 
'ር emlékei elevenednek meg egy ha- 
mas alkotásban s Magyarországon o 
vekhez szól a mult idézgetése, mert az 
jorFbur háború idején talán sehol a vi- 
jon nem figyelték olyan lázas izgalom- 
| és önzetlen rokonszenvvel a kemény 
[Gfrikai parasztnép tusáját a brit zsar- 
kság ellen, mint minálunk. 
ኣ Jannings-film művészi jeleneteiben és 
grázó alakításaiban a történelem lelke 
s az élet kegyetlensége és komor nagy- 
ga a hazáért hozott áldozatokban fel- 
igosztosul. Krüger apó, az egyszerű, nyers, 
| szívében és vasakaratábon hatalmas 
lamférfi harcba hívja kicsiny nemzetét, 
8Gf6kezni az angol mohóságot s az egy- 
erű földművesek, pásztorok és vadászok 
pdakat művelnek a harctereken. Az an- 1, Ñ x ) | に ር ; 
b| hadsereg nem tudia térdrekényszerí- | 8 ふい ç ' 8 ADN 
pi a maroknyi népet s Kitchener vad Csatába indulnak a búrok az angolok ellen. 
jgyetlenségére van szükség, a nemes sza- 
lõdságharc letőréséhez, Felgyoitiqk 6 
lrok házait, asszonyaikat és gyermekei- 
lát koncentrációs táborokba hurcolják, 
ihol százával pusztulnak el az éhségtől 
11... betegségektől s evvel a gyilkos és 
Hiottomos hadviseléssel  akariák megtörni 
I! férfierőt, amellyel nem bírnak a csata- 
5reken 、.。 Az újonnan felfedezett arany- 
A iányák kellenek az angoloknak... A sá- 
ladt arany miatt pusztul Transvaal népe. 
amikor a túlerő felülkerekedik, Krüger apó 
lr6p9bq ión segítségért, végigiório a 
lenyes udvarokat és köztársasági palotá- 
"Hat, szívélyesen fogadják mindenütt és nem 
: agítik sehol, . , Nagy és félelmetes Anglia, 
i= nem szabad megbántani... Verbe 
fullad a.búr szabadságharc s Krüger apó 
ii száműzetésben hal meg... Méltó emléke 
sz a nagy film a búrok hőskorának 5 ir- 
jalmatlan ostora Anglia gyarmatosító mód- 
"zereinek, ል brit birodalom megteremtésé- 
iek őszinte történetét még nem írták meg, 
förzsek, fajok, népek szenvedése, véráldo- 
zata és elnyomatása  sötétlik o vilégfog- 
aló Anglia. multiGnak titkolt hátterében s 
3 „Krüger apó" nem propaganda, hanem 
z igazság fekete fátylának meglebben- 
se... 


Krüger qpo q fényes 

angol királyi palotában 

megpróbálja a békés 

KOVATS a jkt6rig királynő halála 


Viktória ango! királynő 


Cecil Rhodes, az ango! 
bányakirály milliókat ígér 
Krüger apónak a 

hazájáért , , , 


Az angolok elrendelték 
o búr tanyák felgyùitását 


Chamberlain angol gyar- 
matügyi miniszter, aki a 
búr háborút előkészítette 
és kirobbantotta. 


Krüge: apó Európát járja: 
Szép szavak, üres ígére- 
tek, semmi segítség. . . 
A búr népet letörik, de 
egyszer eljön az igoz 
ság napja és Anglio js 
fizet a multért.. 


< 

A hírhedt angol koncen- 

trációs tábor, ahol a búr 

asszonyok és gyerekek 
virága pusztult el, 


I. 
A szár khánok és a nemzetségek hadnagyai 
jk elsőnek. A nép: sovány és szomorú asszo- 
nyok élig mezítelen gyermekek, kerek szemmel 
bámu meg hosszú, fodorított szakállukat, ara- 
nyos IRM és nyakukban a széles, nehéz 


Jó szag felhője szállott mögöttük, 
akár a khagán virágos kertjeiből 
elcsendesedik az 


ranyláncokat 
merre mentek, 
te, mikor harmat permetél és 
örökös szél 
Akik hátul álltak, nyomták az elől valókat, 
hogy jobban lássanak, de a katonák ólomgombos, 
hétágú ostora pattant olyankor és véresekké váltak 
z orcák. Gyereké, asszonyé, — mindegy. A meg- 
ütöttek sívalkodtak is, de ki hallja azt? A khánok 
és nemzetségi hadnagyok füle siket volt reá s 
pillantott az üvöltők felé. Csőcselék. 
Csak a csőcselék jajgat. 
Azután 


ben, kezük 


zemök se 


a papok jöttek. Földig érő, bő köntös- 
szemük a földön, mintha örö- 
Az új Isten papjai; 


eldugva, 
ösen keresnének valamit ott. 
a khagán és főemberek papjai. Ök maguk is idege- 
délről jöttek, szájuk vastag és 
vékony, orruk árnyékosan hajlik 
előre, Szemük a sok olvasástól gyulladt. Szakálluk 
ürü, mellig érő 

A rabbik mormogták a férfiak, akik 
magukat a házak kapujában és foguk 

ikordult A rabbik... Haj! . . . し 

A palota aranyos ajtaja pedig elnyelte a 
szemek elől a khánokat és 
nemzetségi hadnagyokat előbb, 


iek. Valahonnét 
piros, orcájuk 


egvonták 


nagy 
dalo és gyűlölködő 
s aztán a rabbikat 

ten papjait 
1 földre 


Nehez füstölők 


akik valahonnét délről jöt- 


árasztottak jó illatot odabé, a 


5 jó szag lengett az urak körül is, akár- 
ha permetél a 


ሾ1 khagán kertje mellett este, 
itják kelyhüket 


Mindenki meghajtotta fejét 


a virágok. 


iki ott ült párnáin, szemben az ajtóval, a 


nkosok támasztották hátát s könyökét 

otta Jochanán, kemény ősök 
zárok khagánja 

meghajoltak előtte a rabbik is. mo olyogva, 

1 191 mellé állottak, a Narvúr jobbja felől 

Jochanan néha kinyujtotta gyűrűs kezét a virá- 


tál felé Fehér volt 


ezüst 


a khagán 


mélyen a Nagyúr 
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keze, akár az asszonyoke, s gyűrűk dragakove szik- 
rázott rajta. A tálban mézes datolya kínálta édes- 
ségét, s az ifjú Űr lustán, lassan rágcsálta, mert 
unatkozott. 

— Mind itt vagyunk, uram... 

A rabbik vénje, Maimunides, aki már a khagán 
apja udvarában is itt lakott és fehér szakálla köl- 
dökéig omlik, görnyedve és alázatosan nézett 
Jochananra. 


A khagán, mintha a rabbik szeméről leste 


volna el, hunyt pillával intett: 
— Akkor beszélj, 
mind előtt... 


Sámuel úr... Te beszélj 


Mindnyájan a khán felé tekintettek, aki kezét 
terjengetve a párnákon heverő Ur elé állott és 
mély torokhangon, idegen szóval, hogy értsék a 
rabbik is, elkezdte: 

— A bizánci császár aranyat kér, Uram. Kom- 
nenosz Lukács úr, akit követül küldött, két bőrzsák 
aranyat kíván... És az arabok is mind a mai navig 
itt vannak és el nem mennek ezer ló nélkül, azt 


mondják... És bőrt is követelnek. S mind a két 
követ haddal fenyeget bennünket, uram, ha nem 
adjuk, amit kérnek... És legkivált az arabok 


emlegetik a hadat, Uram, khagán... 

- Adjatok aranyat a bizáncinak és az arabok- 
nak hajtsanak a szolgáló népek annyi lovat, 
amennyit csak akarnak. Bőröket is... Vannak lo- 
vaitok, fölösen vannak. A nép, ha elviszik lovát, 
majd dolgozik legalább. Most csak) a csikó futko- 
átorok előtt, Tanuljon meg kereskedni 
vadásszék a férfi... Ideje, Uram, hogy a 
régi rossz pusztai erkölcsöt kigyomláld népedből . . . 
Hiszen barbárok maradtok akkor... Kereskedni 
kell... Az a nagy dolog!... Minden nép abból 
gazdagodik, s nem a harcból, Adót kíván a bizánci 
császár? Meg kell adni neki! Lovat akar az arab? 
Menjenek el a kazár férfiak minden nép 
kereskedjenek, Uram... Ezt mondom, 


sát nézi 8. 8 


es ne 


Vigye . . 
közé és 


milyen nagy idő óta! Boldogult atyádnak is ezt 
mondtam váltig... Nem értitek, nem... 
Maimunides lassan hintálva testét, szakállát 


simogatva szólott és nagy csendesség szakadt a 
házra. 

Voltak, akiknek eszébe jutottak az apák s a 
régi khagánok. Azok nem ültek párnák közt, mint 
az asszonyok és nem volt fehér a: kezük, akár a 
gyenge szűzekké. De nyeregben éltek és sátorban 
laktak és orcájuk sebek nyomától vereslett. 
S akkor a bizánci császár békét könyörögni küldte 
fővezérlő cézárját az aulba s az arabok nem uras- 
kodó követek, de rabok voltak a kazár szálláso- 
kon... Azok más idők voltak... S akkor még nem 
Yoltak itt Jahve papjai, akik kereskedni tanítják a 


népet és titkos gyönyörűségekre" szoktatják az 
urakat . 


AROR AZ ALOV 


NAGY 


LAJO- 


S megzúdult a vér a khánokban és már volt, 
aki lépett, hogy kiált és kardot von a tanácsban 
és hadat ordít- 

De aztán megfogta magát és hallgatott. 

Mert, lám, akkor itt kéne hagyni a híves házat, 
a csendességet, a jószagú virágos kerteket, s nye- 
regbe szállva dulakodni vagy a császárral, vagy az 
arabbal, vagy mind a kettővel... S felgyujtaná az 
ellenség a házat, elvinné tán az aranyat, s koldussá 
vetkeztetné azt, aki most gazdag. 


— Adjuk az arabnak a lovakat és a bizánci ` 


császár kapja meg az aranyat, amit kér... 

ሙ Magunkat is tán, rabul maholnap . . . 

Maimunides szeme szigorúan pillantott 8 
szólóra. 

Ki ez? Ifjú ember még, szakálla alig ütközik. 
És nem selyemben és gyűrűs kézzel áll a tanács- 
ban, de bőrvértben és posztósüvegben s gorombán 
munkált, széles görbe kard csörömpöl az oldalán. 

— Mit mondasz? 

A rabbi szeme szigorú és mély ránc vágódik a 
két szeme közé. 

— Mit mondasz, khán? ሻ 

Elihu ökle a kardjan és előre lép. Csendesség 
szakad a nagy házra, a khagán keze fél úton meg- 
áll a datolyás ezüsttál előtt, s a rabbik pillantása 
gyűlölködőn süt az ember felé, 

A gyepüt őrző nemzetségek hadnagya. Igen . . . 
A moszkoviták felé ő vigyázza a gyepüt. Ott nyar- 
galászik népével esztendőszámra, sátorban lakik, 
akár a régiek, s nem tudja a szokásokat. Nem 
ismeri a rabbi szavának erejét és nem tudja, 
hogy kezük milyen nehéz. Tán nehezebb, mint 
Jochanané, aki khagán . . . 

— Azt mondtam, hogy magunkat is adjuk a 
császárnak és az arabnak rabul, ha akarja . . . 

ー Mi dolog ez, Elihu? 

A khagán hangja csattan, akár az ostor és ül 
már párnáin s orcája haragos. 

— Amit mondtam, Uram, megmondtam! Én 
látom, mi készül itt. Az én szememet, khagán, nem 
kötik be a rabbik. Én nem kőházban élek, ahová 
nem hallatszik a nép nyomorult sivalkodása, de 
odakint a szabad páston. S tudom, hogy a mi 
népünk elpusztul mindenestül és olyan lesz nem- 


sokára, mint a harcon esett rab... Mit tudjátok 
ti itt, kőházaitokban és kertjeitekben, hogy mi van 
a pusztán? ... A kijovi moszkovita hadat gyüjt és 
reánk esik rövid napokon, úgy lehet... Ki áll 
elébe? A kalmárok tán, akikké tenni akar minden 
kazárt a te rabbid és az ő istene? A vízközben erős 
népek legeltetnek és egyszer a mi pusztáinkra hajt- 
ják barmaikat. Az én népem hová megy akkor? 

Nem hallatszik egy sóhajtás se és hang se 
szakad. Csak nézik mindenek Elihut, a gyepüőrző 
nemzetségek khánját, aki most már hangosan kiált, 
hogy az ajtónálló katonák is hallják odakívül. 

—. Tudom, barbárnak mondanak engem is a 
rabbijaid, khagan! Olyannak, mint a te atyaidat 
és az én atyáimat, akik nem laktak kőházakban, 
csak sátorban és harcon forgolódtak. Barbárnak 
csúfolnak, mint a népet, amelyik nem tud adni- 
venni, ahogy ők szeretnék és köpeckedni a mosz- 
kovitákkal és a bizánciakkal. Tudom én, khagán. 
Tudom, hogy büdös és bőrszagú nekik, aki kazár 
és nem neveli szakállát, de csimbókot köt a hajá- 
561... 

፦ Tiszteletlen vagy, khán... 

— Az... Tiszteletlen . -. Az arab követ satora- 
ban várakozik és nevet rajtunk, mert tudja, hogy 
csak markolásszuk a kardot a tanácsban és sirán- 
kozunk, de megadjuk, amit követel. Tudja ezt az 
arab... A te papjaid majd összeállnak vele és 
alkudoznak, akár a kopecek egy vég bársony 
felett. S majd jönnek az új fűkor megint és kevé- 
lyen állnak előtted, Nagyún s egyre több lovat 
kérnek. Gyalognép legyen a kazár, azt akarják... 
Mert ők még emlékeznek a másikra, a mi apáink 
idejéből, s nem akarják, hogy olyanok legyünk 
még egyszer. Megéred majd, hogy ők küldenek 
neked rabbikat, Uram... S mikor már elegendő 
lesz itt Jachve papjaiból, akkor belehajtanak 
téged, vagy fiadat s a mi fiainkat a tengerbe, akár 
a nyájat... 

— Részeg bolond! . . . Nem tudja, mit beszél! 

Egy feketeszakállas rabbi kiállt a khán felé, 
aki szóköszönés nélkül fordul és dobban csizmája 
a padlaton, ahogy kimegyen a tanácsból. 

S akkor Maimunides csendesen szól: 

— A császár is, az arab is megkapja hát, amit 
kér. Így akarjátok, úgy-e, urak? 

S a khánok és nemzetségi hadnagyok, akik már 
csak vadászni ülnek lóra, bólintanak. S örülnek 
hogy vége a tanácsnak s mindjárt hozzák a rabok 
a fűszeres bort és édességeket. 


II. 


Kicsiny lovascsapat poroszkál a városon végig. 

Idegenek. 

Lovaik aprók és kócosak, s akik a nyeregben 
ülnek, az emberek is apró termetűek és barnák s 
orcájuk napszítta és széltől cserepes. 

Ott ügetnek el a bizánci követ sátora előtt és 
Komnenosz Lukács nézi őket. Sohase látott még 
ilyen népet. Mellükön bőrvért és bőrből való a 
sisakjuk is, oldalukon széles görbe kard, s a hátu- 
kon tömött puzdra. 

Egy csomóban ügetnek és tekintetük mintha 
messzire irányulna, túl a házakon és túl a khagán 
cifra palotáján is. 

Barbárok. 

Idegen barbárok. 

Kilép sátorából, mellén megvillan az aranyos, 
írott vért és sisakján borzolja a szél a fehér tollat. 

S kazár nyelven kérdi: 

— Honnét jöttök? 

Aki elől lovagol, reátekint és csendes szóval 
felel: 

— A vízközből. 

— Kik vagytok? 

ー Magyeriak. S az én. nevem Kartal. 

ー Követek vagytok tán? 

— Nem, nem követek. 

— Mit akartok hát? 

— Üzenetet hoztunk a kazárok khagánjának 
a mi urunktól, Ügektől, hogy népe takarodjék el a 


legelőkről, amik a mt gyepunk mellett vannak. 


Gyalognépnek nem kell legelő és a mi állatainknak 
kell az a pást. 


Homlokához érinti ujját és kantárt húz. A kó- 
cos kis ló elindul s a bizánci császár követe furcsát 
gondol magában. S homloka barázdásra válik attól 
a gondolattól, mert látja már ezt az idegen népet 


leözönleni a vízköz pusztáiról íde. S az, is érzi, 
hogy ezeket a barbárokat nem lehet rabbikkal 
szelidíteni. 

A por pedig elnyeli a lovasokat és szürke fel- 
lege, mintha zivatart mondana . . . 

Csak a khagán, az ifjú Jochanan hajtogatja a 
fűszeres borral tele aranykupát vidám szívvel. 
S úgy bocsátja maga elé a követeket, akik vala- 
honnét a barbárok földjéről jöttek, mint a zené- 
szeket szokta, ha mulatni akar. 

ー Mit kívántok? 

Hever a párnán s úgy kérdi. 

De egyszerre csend szakad a mulatók közé és 
a khánoknak és nemzetségi hadnagyoknak meg- 
hidegedik a homloka, mikor Kartal úr beszélni 
kezd. Hallgatják a szókat s nincs senki, aki vála- 
szolni tudna, s hallgat Maimunides ís, a rabbi, meg 
a többi pap mind. 

S nem is mondhatna senki egy szót se, mert 
az idegenek fordulnak és mennek, feleletet se 
várnak. 

Elihu, a gyepüőrző nemzetségek khánja messzi- 
ről látja Kartal urat és szíve nagyot üt mellében. 
Tudja: kik ezek a bőrvértes idegenek. Hallotta 
hírüket és látta őket a gyepün túl száguldozni s 


tudja azt is: hogy dulakodtak a kijovi vajda népé- 
vel s verték meg hadát háromszor is egy nyár- 
fordulás óta. 

Ezek... Ezek éppen olyanok, mint az ősök 
voltak. Szavukat is érti, pásztoraikat hallotta be- 
szélni gyakran... Magyarok... 

Ügetnek a kócos kis lovak, s akik a nyeregben 
ülnek, nem néznek se jobbra, se balra. Csörömpöl 
a kengyel vasán nehéz görbe kardjuk tokja, kop- 
jáik apró, veres lobogóit csattogtatja a szél. 

Vére megzajdul s járomcsontján feszül a bőr. 
Ki innen... El... Az egész nemzetség 
üljön nyeregbe. Szekerekre a sátrakat és az asszo- 
nyokat... Ki innen, ahol a döghalál jár a házak 
közt, fekete rabbik képében s kiszívja a férfi 
csontjából a velőt. El, a pusztába, ahol szabadon 
jár a szél és villám gyujtja meg a magányos fákat. 

— Héééé! 

Utána kiált a poroszkáló idegeneknek. 

Lovát ott tartja a khagán háza előtt egy fél- 
meztelen rab. Kirántja kezéből a kantárt, reáfor- 
dul, ököllel vágja a ló fejét s az állat vékonyán vér 
csordul a sarkantyú vasa nyomán. 

Egy rabbi igyekszik a palotába, s alig bír félre- 
ugrani a rohanó elől. 

— Az ördög szállta meg Elihu khánt, — gon- 
dolja s átkot mormol. 

A gyepüőrző nemzetségek ura pedig repül az 
idegenek után, akik bőrszagúak és nem hordanak 
selymet, mint Jochanan hadnagyai. 

De szabadok és urak a pusztán s nem csinál- 
nak belőlük rabot a nagyszakállú rabbik... 


MAGYAR FUTÁR29 
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geti a virágos néni rendbe, mert a taxihiány miatt éjjel-nappal! 
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A háboru 
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Hogyan el a baráti Olaszország fővárosa Róma, az , örök város", 
ezekben a rohanó és gyorsan változó napokban? . . . 

A legszembetűnőbb a rend és a nyugalom. Az előírt óvóintézke- 
déseket pontosan betartják, az elsötétítési rendszabályokat a Trastevere 
legeldugottabb kis zugában is a leggondosabban hajtják végre és zök- 
kenő nélkül vezették be nemrégen az elég szigorú pont- és jegyrendsze- 
reket is. Az utcákon hatalmas feliratok figyelmeztetik a járókelőket arra, 
hogy az otthoniak minden áldozata eltörpül a frontokon küzdők teljesít- 
ményei mellett és hogy Olaszország ebben a küzdelemben hosszú év- 
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i rdé é ; “kindl . 
AO d ጽና ናቹ öldséget, gyümölcső! ks századokra kovácsolja meg sorsát . . . 
ም ል leállított autók helyén nagy a forgalom, 一 főleg biciklikben. El- 
képesztő iramban száguldanak mindenfelé. Az utcákon délben alig lehet 
Erzsébet római riportja) iárni. Állandóan zsúfolásig tömöttek a szórakozóhelyek, mozik és szín- 
házak is. 
1691 azokban 6:ተ6ሸ EOE GE ragyás ioana 6991 6: kana A nap legfontosabb órája a déh 1 óra, ilyenkor olvassa be a 
Róma híres városligete Rádió az olasz főhadiszállás napi jelentését. Éttermekben, utcákon, bol- 


tokban, magánházakban erre a pár percre megáll a munka s mindenki 
teszes vigyázzban emlékezik azokra, akik a messzi orosz pusztákon, vagy 
Afrika homokviharaiban küzdenek a jobb és igazságosabb Európáért... 

A rádió bőségesen gondoskodik a harctéren levők szórakoztatá 
sáról, a posta alig győzi a nagy forgalmat, — hiszen a nehezen várt 
zöld tábori lapok édesanyáknak, leányszíveknek itt is éppen olyan örö- 
met okoznak, mint a világ bármely más részén . . . 

Rómának nem újdonság a háború: ezer esztendőkön át megszokta 
a harcot, a küzdelmet. Műemlékeit homokzsákokkal védi, könyvtárait, vi- 
lágraszóló múzeumait bezárta, híres kincsei biztos pincékbe vándo- 
roltak . . . 

De a Szent Péter-templom óriás kupolája, az Angyalvár kétezer- 
éves bástyái, a Forum Romanum és az egyiptomi obeliszkek nyugodtan 
tekintenek a jövőbe: ők tudják, hogy a háborúk, pusztulások és dúlások 
után újra diadalmas életre kél majd minden kor kultúrájának nemes vi- 
rága: az Örök Város . . . 


Bicikli-felügyelő a régi  taxi-állomáson, Ezek a gyors és fürge fiúk olcsón házhoz szá 
Nagy áldás az egyszerű kerékpár a ben ják az árut, amit a ,signora" összevásárolt 
zin-szűk világban... piacon, 
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; Piozza di Spagna széles lépcsőjén mindennap kialakul a fiatal qsszo- .።. a nagymamák pedig az unokákra Papagály helyett jövendőmondó tudós kutya tartia 
yok kaszinója, Kézimunkáznak, beszélgetnek s megtárgyalják az esemé- vigyáznak harisnyakötés közben... izgalomban a piacok népét, 一 sok fényes lírát 
nyeket a tábori posta türelmetlenül várt levelei alapján... : szerez büszke gazdaasszonyának ,., 
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Róma legbánatosabb 
embere: A fórum egyik 


idegenvezetője, aki most únja mindennap ugyan- mm 
csak igen ritkán magya- azt végighallgatni, hi- w 
rázhat, azért szen... 
... néha az ebédjét sem ዘኛ Mi A pn, ። | Iskola után a 06/5265" Rómában is nagy divat és lelkes 
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Vaszoncsikokkal védik 6 
kirakatokat és ablaküve- 
geket a légnyomástól, 
Örökös a készenlét a 

légi támadásra, 


| Róma uicqin állandó 
munkára alkalmazott 
„festők“ javítják ponto- 
san a légoltalmi útjelző- 
vonalakat, 


A rend római őre éppen š 

felir valakit, aki eltévesz- 98 

tette a közlekedési sza- 
bályokat, 


AZ EGYENESBEN. 


GOND ES ,BARATSAGOS ARC". 


— Süveget cseréltünk — mostmár senki- 
sem ismer meg bennünket... 


BUVARSZEMLE A TENGER MÉLYÉN. 
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előtti Muara ነ 
az újságírásban külön nagyteljesitmeny, 
a sajtó akkoriban távolról scm ismerte 
a karácsonyi számok ünnepi hangulatát és 
vaskos terjedelmét. Minden tovább folyt 
a megszokott ösztövér, pár oldalas terje- 
delmen. s csak szétszórt, kisebb cikkrész- 
letekből és gondolatmegnyilvánulásokból 
állapíthatjuk meg, hogy a Karácsony száz- 
esztendővel ezelőtt is áhítatos hangulatot 


Ñ ሯፀፎሪነ nem 


teremtett a szerkesztőségekben. 


ያ zerny olcszáznegy ነ enegy ben a Jelen- 
korban, december közepe felé előfordul 
ez a szó «karácsonyfa»; s ennél a szer- 
kesztő még szükségesnek tartja, hogy 
jegyzetet írjon a szóhoz, feleslegeset 


azok számára, akik úgy is tudják, hogy 
jelent, de szükségeset azoknak, 
a karácsonyi szépséget nem is- 
\ széljegyzet így hangzik: 

jája, ezen eredetileg 
ma már mindenhol 


mit 
akik 


merik 


ezt 


Í karácsony 


nemet ősi szokás, 


meghonosult. +. 


ös Ezernyolcszáznegyvenegyben sajátságos 
229. módon nyilatkozott meg a fővárosi társa- 
dalmi életben a Karácsony megünneplése. 
Karácsonykor tartották beszámoló közgyű- 
lésüket a kiállítást rendező Iparegylet 
és a még nagyon kezdetleges Gyermek- 


et kórház Egyesület. 
rS A Pesti Hirlap ezernyolcszáznegyven- 
መጻ égyes száma ír az Iparegyletről: 

ነ p ri 


fà rezgi át a honfi- 
||| . jF *ል z ሠ” z. 

29. kedvet, midőn ünnepélyről tehet említést, 
(y mely hazafiúi erőknek bárcsak zsengéjét 


c... Magasztos öröm 


SN is, de mégis hősi erők fejledezését tár- 
£ gyazza. Ily ünnepély ment véghez folyó 


o, hó 25-én a megye. nagyobb termében, 
y hol számos és válogatott közönség jelen- 
< létében az idei első magyar iparműkiál- 
£ litáson résztvettek kitűnőbbjeinek, arany, 
52, ezüst és bronzdíjak osztattak ki. Az üm- 
2 nepélyt Battyhyányi Lajos gróf őnagysága 
dh (a későbbi 1849-es vértanu) ékes beszéd- 
" del nyitotta meg, melyből kiviláglott a 
honi műipar körüli fáradozásunk jelentő- 
sége és fontossága.» 

A gyermekkórház ügvről a Jelenkor 
ezernyolcszáznegyvenegyes száma Ír: 
a L Á gyermekkórházi egyesület 
folyó hó 25-én tartá közgyűlését, nagy- 
Š méltóságú Ürményi Ferenc korona6r ex- 
cellentiájának, e közhasznú gyógyin- 


pesti 


“i # = # アー/ - 
ሯ fezet lelkes elnökének, lakásán. A gyű- 
O lében előterjesztetett az intézet pénzbeli 


፡ állapotja. mely egy év óta huszonnyolc- 
ezer forintnyi készpénzbeli tőkére emel- 
2 kedett s megbízatott a választmány, egy 
( tulajdonépület megszerzésére, mihelyt 8 
ČA körülmények engedni fogják és egy női 
Y segédegyesület létrehozásának eszközlésére. 
mely gyöngéd figyelmét s gondját a be- 


új 
(3 teg kisdedek ágyneműje és élelmére for- 
dítaná. Legyenek áldottak a férfiak. kik 
a szenvedő kisdedek enyhítésén oly hő 


kebellel munkálkodnak. 


Igazi karácsonyi ünnepi hangulat csak 
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A 
ጨ 
እህ 
p À 


w a Világ ezernyolcszáznegyvenegyes pár so- 


ጓነ 


"兵部 > ፡ 

éj rában található 

SQ Fővárosunkban a 

ፈር ~ 

[Ñ ís igen vidám, élénk ün- 
nepe. Komolyabb dolgok rabjai lévén bár, 

| édes örömmel emlékezünk 
mekkorunk szelíd napjaira 


idő dacára 
volt Karácson y 


sáros 


vissza gyer- 
mennyi öröm., 
mennyi várakozás, mennyi teljesülő remé- 
nyek! A cukrász fízlési tapintattal rende- 
zett boltjában mennyi ártatlan örömnek 
; volt forrása. Mennyi hálát érdemel az 
(0) Egyház, hogy az élet poezisét, mely lel- 
'ኣ ket és szívet javít, a legnagyobb körre 
tudja vezetni. Ő milliókat részesített a 
3 boldogság élvezetében. Dajjon, ti népi vá- 
O> gyakat szítók nem fosztjátok-e meg e 
CN mérhetetlen becses, szent Karácsonytól 
が a szegény munkásnépet? Mit terveztek 


ላ ፡፣ 

79 adni ennek helyette?...: 

ን . Kétségtelen, hogy a Karácsonyban leg- 
SS inkább érdekelt gyermeknép százeszten- 


0 dével ezelőtt mostohább sorsban tengődött 
g> a mostaninál. A gazdag szülők gyermekei 
(Ñ részvettek a karácsony örömeiben, a sze- 
<ኒ geny gyermek pedig a gyermekbetegségek 
中 végtelen sorozatában sínylődött, Erre ve- 

zethető vissza, hogy Karácsony napján 

megmozdult a társadalom lelkiismerete, 
nem annyira a gyermekajándékozást, 


gy 

20 s 

ያ 

፳ mint a gyermek egészségügyet találta a 


Asaqa 


s= ኤች 


tegtzazihb 


karacsonyt ajarùlohuak, s a 
gyermekkórház kérdése minden kará- 
csonykor következetesen napirendre ke- 
rült, egyre melegebb és meghatottabb for- 
mában. es 
Ezernyolcszáznegyvenkettőben a Világ 
Így ír: 
ብ... Meleg részvételre lágyul az em- 
berbaráti szív, látva a kínokat, s számos 
kisdedet együtt szenvedve, nagy könnyek- 
ben tör magának utat a szánakozás. E szó 
kisded a tehetetlenség eszméjét zárja ma- 
gában, de tehetetlenségből idővel munkás- 
erő fog felvirulni, s e munkáserőt, mely 
felé halál nyujtá ki sarlóját, megtartani 
a hazának, mi fönséges öröm!» 
Ugyanebben az évben a Nemzeti Ujság 
így Ír: 
“e... Uraim, mely öröm látni és hinni, 
hogy évek mulva valahányszor elhaladt 
az anyai szeretet gyermekével a Kisded- 
kórház mellett, hol azt meggyógyították, 


az intézetre mutatva megálland es hála- - 


telt kebellel felszólalamd: 

c...Itt e házban, édes gyermekem, 
adák vissza életed a jó emberek, vala- 
hányszor tehát erre menendesz, rebegj há- 
lát azoknak, kik bíbor közt, nagy paloták- 
ban is megemlékeznek a nyomorodottak 
rongyos magzatairol . . .> 

Csak az irgalmasság cselekedete látszott 
még ebben az időben mentségnek, — az 
állam segítségére bizony senki sem gon- 
dolt... 

Ebben az évben az Életképekben talá- 
lunk első leírást, mely a korabeli kará- 
csony este megünnepléséről szól, s ez a 
sorok szerint már azonos hangulatú volt 
a mostanival. 

z... Unnepnap bizonyára mindnyá- 
junkra nézve a szent Karácsony s annak 
előestéje. melynek a gyermek dobogó szív- 
vel üdvözli közeledtét, s melyen a gaz- 
dag, fényes termektől le a homályos vis- 
kókig, mindenütt megújul az öröm, mi- 
ként egy elaszott kedély, egy halni indult 
szív is reménysugárral koszorúzottan látja 
az életet, ` 


Karácsony estéje! 
Mennyi édes, vágyteljes, mennyi le- 
írhatatlan vágvat bír e szó. Meghúzódva 


állunk egy előszobában és mosolyogva 
várjuk a meglepetéseket, miket számunkra 
a szeretet készített. Az ajtók felnyílnak, s 
számtalan csillár fénytengere varázslag 
áradoz körül, Im, előttünk áll az ajándék- 
osztó terebélyke, terhelve ezer apró, esil- 
logó adományaival! Előbb csak távolról 
szemléljük: majd körüljárjuk a kis va- 
rázserdőt és nézzük ezt nézzük amazt. 
Ezt ítten szeretnők elemezni. 
amazt ott laszakasztani óhajtanánk, de eny- 
nyi ingadozó szándék közt is mindig csak 
bámészkodunk és e kegyeletes elbámulás 
legkomolyabb gondolatokra késztet.s 

Ezerny olcszáznegy venháromban a 


gélő a 


bensőleg 


Re- 
karácsonyi gondolatokkal kapcso- 
latban. társadalmi megállapításokba bo- 
csatkozik : 

e Vem elég ideje már, hogy mi 
szegény magyarok egy merő bolgáriatlan- 
ság jégterületein szántunk, vetünk? Nem 
öntözte-e hősök vére hazánk földjét? Nem 
kövérítik-e azt drága holtak hamvai? 8 
mi ebben egy karácsonyfát sem tudnánk 
ültetni? i 

Karácsony fát, mely teremjen a pa- 
rasztnak szabadságot, a nemesnek önmeg- 
tagadást, a főúrnak szeretetet a hon iránt, 
hogy a külföldet eléje ne tegye. Nem le- 
ee kifakasztani e jából biráinknak 
igazsagszeretetét, gyermekeinknek égő 
honszerelmét, min magunknak pedig több 
elfojtárát önszeretetünknek, s kárhoztatá- 
sát rátartiságunknak. 

Készítsenek bár szabóink 


kevesb sujtá- 
sos köntösöket, Í 


csak hajtsuk szíveinket 


aasit し 


hazank jele, szeretettel mety nem menty- 
rázó szavakban, hanem üdvös tettekben 
mutatkozzék, hogy hazánk egén fönséges 
csillagok ragyogjanak ...» Megdöbbentően 
szép a Regélő karácsonyi szózata... 

Karácsony ünnepéről az ezernyolcszáz- 
negyvenhármas Divatlapok. hírszerű le- 
írást közölnek, mely más adatokkal össze- 
vetve, majdnem megerősíti, hogy Magyar- 
országon száz évvel ezelőět minden kará- 
csonykor enyhe, derüs és szép idő volt. 

e... Karácsonyi ünnepekre a legszebb, 
legnyájasabb derüfény mosolygott az ég- 
ről, az egész város talpán volt, a legtávo- 
labbi mulatóhelyekre vezető ösvények 
tömve sétálókkal, ezer szerencse, hogy 
a rozzant faszerkezet, melyet hídnak ne- 
veznek, vagy szét nem vált, vagy össze 
nem roskadt az özönlő sokaság miatt...» 

Ezernyolcszáznegyvennégy karácsonyán 
az ünnepi hangulatot a Honderü egy kis 
társadalmat intő gondolatfűzésre hasz- 
nálja: 

c... A társas élet részére lennének 
némi kívánatok a karácsonyfára függesz- 
tendők. Legyetek munkásság és üzleteik- 
ben mindenekelőtt inkább állami, mint 
városi polgárok, legyetek kevésbbé szató- 
csok, vargák, s k, keresztények és zsi- 
dók, hanem engedjétek mindenütt az em- 
berit szólni, emberi magatokban s meg- 
látjátok, hogy az élet minden ízetlen, 
nyomorult émelyítése véget érend, mert 
mindenekelőtt az élet általános tekintetű 
folytatásának vagyunk mi magyarok híj- 
jával.: 

Ugyanebben az évben a Jelenkor is 
hasonló húrokat penget: 

«..... A szeretet minden nagy és fön- 
égesnek, minden méltóságos és isteni- 
nek alkotója. Nekünk magyaroknak leg- 
nagyobb szerencsétlenségünk az, hogy ha- 
zánkat ahelyett, hogy szeretnénk, csak 
szerelmeskedünk vele. E szerelmeskedés- 
ből következik, hogy kiabálásunk múlé- 
kony zaját fölé tesszük az igazi honszere- 
tet zajtalan, de áldásthozó tetteinek. Hogy 
a tesbedésnek egész tarkónkig húzva le 
hálósípkáját hazánk üdvére, csak akkor 
ásítunk nagyot, mikor szomszédunk meg- 
látja azt és efölött hosszú dícsérettel le- 
gyezgeti hiúságunkat. 

Ez az oka, hogy minden felett, melyre 
tetterő szükséges hazánkban, palástot bo- 
rítunk és csak ott vesszük szemügyre, hol 
a szóerőnek hatalmas adagját kifejteni 
képesek vagyunk ...5: 

Az ezernyolcszáznegyvenöt évben meg 
jelenő Életképek a főváros nyüzsgő kará- 
csonyi életéről már majdnem egészen mo- 
dern képet adnak: . 

c... A karácsonyi hetek rendszerint 
fel szokták élénkíteni uteáinkat. piacain- 
kat, így most is. A boltjárásnak vége- 
hossza nincs, Jézuska ajándékaiért, mik- 
kel fővárosunkban évről évre nagyobb, s 
oly fénypazar űzetik, mely maholnap az 
ezeregyéjszakai tündérmesékkel leend ha- 
táros. Cukrászok, játékszerárulók, porcel- 
lánkereskedők, mű- és könyvárusok s 
könyvkötők, ékszer- és divatárusok, ma- 
guk a fűszerárusok, s ezektől le a sátor- 
gyékény és ponyvákon áruló kofákig. vetél- 
kedve iparkodik mindenki különbet, kü- 
lönféle kedves apróságokat, szemcsábító 
holmicskákat kiteregetni. ezzel kecseg- 
tetni, csabitani, csalogatni s elbájolni a 
járó-kelőket s valóban alig állhatja 
meg száz közül egy, hogy az ezer meg 
ezer csábszerekből övéinek valamit ne 
vásároljon. s aki megállja, az vagy agg- 
legény, vagy megkövesült egoista. Mindez 
érdemli a följegyzést, mint vallásos vo- 
nása e frivolnak, hitetlennek mondott fő- 
városi nép életének ...> 

Nem is volna teljes a karácsonyi 
szemle, ha a Honderü egy bécsi be- 
számolóját nem közölnénk a császári és 
királyi időkből: 

t... Társasági életünk. — írja a lap 
bécsi levelezője, — a szent és -magasztos 
karácsonyi ünnepek elteltével ismét ren- 
des, ismét régi vágásba zökkent. Csak 
kevés ideig tartottak a buzgó és vallásos 
szellemű napok, s azok elteltével ismét a 
mindennapi pályán, a jólét és éldeletek 
lehető kivívása pályáján futunk. Ki te- 


> መ መም Ú 


-zi azonban ezt 3 【 
ielemben, mint a bécsiek? Kikről ; 
meg, hogy egész évük vörös betűk; À 
"an róva, a gyönyör, és éldelet naptár >» 
bun? S kikről mondják, hogy többet cls 
:rnét jobban szerető népet soha nes 
latni, mint a bécsieket? Dalóban, b À 
dogabb, több sült tyúkot evő és örök ð 
sebb gondnélküli nép ma alig van a LÀ 
csinél. A mult karácsony ünnep is ¿y 
egyetemes lakomához hasonlított... Pi 
nappal a szent Karácsony előtt nem talá!s 
kozhattak kosaras nővel, hogy a 160) 
alól nyúlláb, vagy borjúcímer ne kand» 
kált volna ki, nem 522 8፡5: boltba, ana 
kül, hogy bent végtelen számú alkudc əb 
ne zúgott volna, s nem találhattál izm m: 
sabb férfiakat, ro t fenyőga mena 
oig készült karásonyfók i ክር 
kül. Ez utóbbiakra" vonatkozólag a közsső 
fenyvesek birtokosainak gratulálok, 82/5 
dézsmát nyujtottak ők a szeretet oltárá di 
oly bőven láttatván el a fejedelmi váro az 
nagyobb, kisebb ágakkal, bold. JJ 
boldogtalannak jutván, még ány 82 x= 
kérderékkal, további rendelkezésre, tuda du 
illik kályhafűtésre is maradt...» Bé 57 
a császárváros, 100 év előtt valóban Wi 
monarchia gazdagságának  napsütéséb d> 
lt... 

A karácsonyi könyvpiac még ismeretl 115 
መ év vége dé állandóan töl 
onyv jelenik , kielégíteni az olvas =» 
fokozott téli a ks talán a kar 
csonyi ajándékozó akat is. { | 

1844 karácsonya olvassuk a mea 
gyar sajtóban a következő irodalmi hídd 
adásokat: 

«CGérove úr «Nyugat» című útiszemlédla 
könyvének második kötete jelent.» ፡፤ 

«Jósika Miklós ATE EETA tl 
füzet kész, az utóbbi eToune 
saint> folytatódik.> 

A tudományos könyveket egy ከጸጄነ'019 
mű képviseli: ES] 

«Nyelvészeket érdeklő munka Kl, 
Ferenc úrnak «Finn-magyar nyelv: cím m» 
legújabban kijött munkája.» I 

A karácsonyi ünnepi hangulatot S:® 
jánszky Antal szerkesztésében megjelesels 
cÖrangyal; című novellás zsebkönyv kéj 
viseli irodalomban, mely: 

«.... dús szellemi élvezet azon vak | 
ban csekély árért, mellyen ez ro o 
ható, mert a 12 ívnyi, i szép kiáĦH 1 
tású zsebkönyv ára 69696: 566 ህለ hab. à 
selyemben három forinta» 

A kötet elbeszélés sa ee kivétek 』a 
vel, csupa olyan nevek, me a magyz r: 
irodalmi saus (#9 ካክ feledésbe mewu - 
rultek, mint: Császár, Körmöczy, Kelede" 
menfy, Ney urak. 

Nem ennyire jóindulatú az ajánlás, amin 
kor Petőfi Sándor két verskötete, a «Ders 
sek: és a «Helység kalapácsa» kerül kriz 
tikus toll alá, mint az 1844-es esztendluw 
karácsonyi irodalmi eseménye: 

«Petőfi úr hivatva van koszorusain yis 
közt egykor helyet fog i — minesi 
zárnák el előtte az oda "vezető utat gyön dő 
géi palástolgatásával?> i 

Ezzel mentegetőzik a bíráló, ahogna 
nekikészül a legnagyobb magyar kök 7. 
elpüföléséhez. 

ላ eDersek; bírálatánál még kalape «j 
emel valahogy: : 

< Általában Petőfi úr minden munke 4 
ját, mondhatnám kivétel nélkül, た ce の ol. 
zően jellemzi a könyűség, mely minde Y, 
soron, minden gondolaton eloszlik, s «` 
költőtehetségének bizonysága.» 

«ላ nyelv egyszerűsége, dagálytalansága c: 
szintén dícséretet nyer, € az egy k 
szerűség népies tú 1. a efóriasság =» 
ilyen kifejezések etrágyas, 8 eveszei s. 
fene», még hozzá versben, nagyon k 』 ; 
hozzák sodrából a bírálót: 

-Ez, verselésnek ugyan megjárja, de 
költészet magasabb mérveit rá illesztes > 
alig lehet... 

A ellelység kalapácsát; aztán mi im: 
ugyanezért, valósággal dorongolva keze ss 
tovább: 

«Lealjasul a pórhoz, hogy sületlen vic, . 
ceivel azt megkacagtassa! . . . Dan-e ennei a 
valami magasabb erkölcsi célja?» 

ー ePetőfi úr még igen fiatal költő "4 
így megbocsájtható, ha ízlése nem tiszt ! 
s nem oly művelt, minőt költőtől igé | 
nyelünk. bedig e nélkül minden tehetséj | 
köszörületlen gyémánt.» > 


Igy ír Lajos úr, a ቭሮሀደሪ ad 
-i Ri KR 5፡1544 
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— «Csak semmi gyöngeség, Sztalin, Látod, hogy segitünk!...» 


SZTALIN HADITANACSOT TART 
AZ IGAZI TABORNOKOKKAL.. . 
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Örég gyerekek se™ jalszadozhatnak’ a sarlóval... 


ÍTETT A MÚLT ÉS A JELEN... 


MAGYAR FUTÁR. Politikai hetilap. A szerkesztésért felel の 9 
ー Kiadóhívatal: Budapest, VIII., József-körút 5. . em. — Előfizetési úr r > ñ 

atal nem vállalja. — Nyoma egy évre 10 B, félévre 5 P, negyedévre 2.50. Egyes szám ára 20 fillér. Kéziratok megőrzését ⁄ 

visszaküldését a szerkesztőség és a kiadóhivata y tott a Stádium Rx. offset-körforgógépén, Budapest, V., Honvéd-utca 10. Felelős: Győry Aladár jasta tó. hyk di 


ል SZOLGÁLATI UT ል SZOVJET-HADSERFGBEN! 


_OPTIKAi CSALÓDÁS. 


Sztalin: 一 Zöld ágat hoz ez a galamb? 


Szovjetoroszországban elrendelték, hogy ujságot csak 
érdemdús párttagok vásárolhatnak... 


RAJNISS FERENC 
font 144--400. főszerkesztő. A kiadásért felel.: Grátzer Antal. Szérkesztőség: Budapest, VIII., József-kőrút 5. Telefon: 137—103 | 
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ORTUGAL KATONÁK TIMOR SZIGETÉN, PORTUGÁLIA CSENDES-OCEÁNI GYARMATAN 


7: “ህክ elesett és a nagy esemény után Timor szigetének angol elrablása hadműveleti fontossagabol veszített és csak azt bizonyítja brutálisan, 
hogy mit gondol Anglia a kisebb népek védelméről és szabadságáról. 
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PORT 「UGALIABAN ORIASI ELKESEREDEST SZÜLT TIMOR SZIGETENEK ELRABLASA 


Salazar nagy beszédben jelentette be a nemzetnek Anglia árulását. Carmona portugál államelnök, Oliviera Salazar minisztereln6kkel beszélget 


a helyzetről. Jobboldalon Bettencourt, a portugál tengerészetügyi ininiszter 
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